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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 31 stycznia 2001 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Decyzji Wspólnego Komitetu RP—EFTA Nr 1 z 1997 r., przyj´tej w dniu 30 czerw-
ca 1997 r. w Genewie, wprowadzajàcej zmiany w Protokole B dotyczàcym definicji poj´cia „produkty pocho-

dzàce” i metod wspó∏pracy administracyjnej.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 32 Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
a paƒstwami Europejskiego Stowarzyszenia Wolnego
Handlu (EFTA) — (Dz. U. z 1994 r. Nr 129, poz. 639
i z 1998 r. Nr 160, poz. 1063), upowa˝niajàcym Wspól-
ny Komitet RP—EFTA do zmiany Protoko∏u B tej Umo-
wy, w dniu 30 czerwca 1997 r. zosta∏a podj´ta Decyzja
Nr 1 z 1997 r. Wspólnego Komitetu RP—EFTA.

Zgodnie z pkt 2 Decyzji Nr 1 z 1997 r. Wspólnego
Komitetu RP—EFTA z dniem 1 lipca 1997 r. zmianie ule-
g∏a treÊç Protoko∏u B Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità
Polskà a paƒstwami Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA).

TreÊç decyzji zawiera za∏àcznik do niniejszego
oÊwiadczenia rzàdowego.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski

Za∏àcznik do oÊwiadczenia rzàdowego
z dnia 31 stycznia 2001 r. (poz. 604)

DECYZJA WSPÓLNEGO KOMITETU EFTA—POLSKA
Nr 1 z 1997 r.

(Przyj´ta w trybie obiegowym w dniu 30 czerwca 1997 r.)

ZMIANY DO PROTOKO¸U B

WSPÓLNY KOMITET,

bioràc pod uwag´ Protokó∏ B, dotyczàcy definicji
poj´cia „produkty pochodzàce” oraz metod wspó∏pra-
cy administracyjnej,

bioràc pod uwag´ Wspólnà Deklaracj´ Paƒstw-
-Stron Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a paƒ-
stwami EFTA , w której strony zgodzi∏y si´ przedyskuto-
waç mo˝liwoÊç dalszego rozszerzenia i udoskonalenia



regu∏ pochodzenia, w tym kumulacji, w celu wzmocnie-
nia i promowania produkcji i handlu w Europie,

zwa˝ywszy, ˝e rozszerzony system kumulacji jest
wysoce po˝àdany, w celu umo˝liwienia wykorzystania
tworzyw pochodzàcych z paƒstw EFTA, tj. Islandii, Nor-
wegii i Szwajcarii oraz z Polski, a tak˝e wykorzystania
tworzyw pochodzàcych ze Wspólnoty Europejskiej, Eu-
ropejskiego Obszaru Gospodarczego, W´gier, Republi-
ki Czeskiej, Republiki S∏owackiej, Bu∏garii, Rumunii,
S∏owenii, Estonii, ¸otwy oraz Litwy dla poprawy efek-
tywnoÊci niniejszej umowy,

zwa˝ywszy, ˝e Ksi´stwo Liechtensteinu, Paƒstwo-
-Strona niniejszej umowy, jest zwiàzane unià celnà ze
Szwajcarià, dalej zwa˝ywszy, ˝e Ksi´stwo Liechten-
steinu jest stronà Umowy w sprawie Europejskiego
Obszaru Gospodarczego, produkty pochodzàce eks-
portowane przez Liechtenstein, ca∏kowicie uzyskane
lub poddane wystarczajàcej obróbce bàdê przetworze-
niu, w zgodnoÊci z postanowieniami ustanowionymi
w odpowiednich regu∏ach pochodzenia, sà w zwiàzku
z tym oznaczone jako pochodzàce albo ze Szwajcarii al-
bo z Europejskiego Obszaru Gospodarczego, zale˝nie
od okolicznoÊci,

zwa˝ywszy na powy˝sze, wymagane sà modyfika-
cje definicji poj´cia „produkty pochodzàce”,

zwa˝ywszy, ˝e pewne wymagania dotyczàce prze-
tworzenia tworzyw niepochodzàcych w celu osiàgni´cia

przez nie statusu pochodzàcych powinny byç poprawio-
ne przez uwzgl´dnienie rozwoju technik przetwarzania,

zwa˝ywszy, ̋ e w Êwietle doÊwiadczeƒ przedstawio-
na lista regu∏ przetworzenia mog∏aby byç poprawiona
przez jej rozszerzenie o produkty obj´te wszystkimi ko-
dami Zharmonizowanego Systemu Opisu i Kodowania
Towarów (HS),

bioràc pod uwag´ korekt´ systemu HS, która we-
sz∏a w ˝ycie dnia 1 stycznia 1996 r.,

zwa˝ywszy zatem, ˝e jest konieczne dla w∏aÊciwe-
go funkcjonowania niniejszej Umowy w∏àczenie do
jednolitego tekstu wszystkich postanowieƒ, o których
mowa, w celu u∏atwienia dzia∏ania podmiotom gospo-
darczym i w∏adzom celnym,

bioràc pod uwag´ artyku∏ 32 Umowy upowa˝niajà-
cy Wspólny Komitet do zmiany za∏àczników i protoko-
∏ów A i B tej Umowy,

postanawia:
1. Protokó∏ B otrzyma brzmienie jak w za∏àczniku do

niniejszej decyzji.
2. Niniejsza decyzja wejdzie w ˝ycie ze skutkiem

wstecznym z dniem 1 lipca 1997 r.
3. Sekretarz Generalny Europejskiego Stowarzysze-

nia Wolnego Handlu zdeponuje tekst decyzji u de-
pozytariusza.
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PROTOKÓ¸ B

DOTYCZÑCY DEFINICJI POJ¢CIA „PRODUKTY POCHODZÑCE” I METOD WSPÓ¸PRACY ADMINISTRACYJNEJ

SPIS TREÂCI

Cz´Êç I Postanowienia ogólne

— Artyku∏ 1 Definicje

Cz´Êç II Definicja poj´cia „produkty pochodzàce”

— Artyku∏ 2 Wymogi ogólne
— Artyku∏ 3 Kumulacja dwustronna
— Artyku∏ 4 Kumulacja wielostronna
— Artyku∏ 5 Produkty ca∏kowicie uzyskane
— Artyku∏ 6 Produkty poddane wystarczajàcej obróbce lub przetworzeniu
— Artyku∏ 7 Niewystarczajàca obróbka lub przetworzenie
— Artyku∏ 8 Jednostka kwalifikacyjna
— Artyku∏ 9 Akcesoria, cz´Êci zamienne i narz´dzia
— Artyku∏ 10 Komplety
— Artyku∏ 11 Elementy neutralne

Cz´Êç III Wymogi terytorialne

— Artyku∏ 12 Zasada terytorialnoÊci
— Artyku∏ 13 Transport bezpoÊredni
— Artyku∏ 14 Wystawy

Cz´Êç IV Zwrot lub zwolnienie

— Artyku∏ 15 Zakaz zwrotu lub zwolnienia z c∏a

Za∏àcznik do decyzji Wspólnego Komi-
tetu EFTA—Polska nr 1 z 1997 r.



Cz´Êç V Dowód pochodzenia

— Artyku∏ 16 Wymogi ogólne
— Artyku∏ 17 Procedura wystawiania Êwiadectw przewozowych EUR. 1
— Artyku∏ 18 Âwiadectwo przewozowe EUR. 1 wystawione retrospektywnie
— Artyku∏ 19 Wystawianie duplikatu Êwiadectwa przewozowego EUR. 1
— Artyku∏ 20 Wystawianie Êwiadectw przewozowych EUR. 1 na podstawie dowodu pochodzenia

wystawionego lub sporzàdzonego uprzednio
— Artyku∏ 21 Warunki sporzàdzania deklaracji na fakturze
— Artyku∏ 22 Upowa˝niony eksporter
— Artyku∏ 23 Termin wa˝noÊci dowodu pochodzenia
— Artyku∏ 24 Przedk∏adanie dowodów pochodzenia
— Artyku∏ 25 Importowanie partiami
— Artyku∏ 26 Zwolnienia od formalnych dowodów pochodzenia
— Artyku∏ 27 Dokumenty uzupe∏niajàce
— Artyku∏ 28 Przechowywanie dowodów pochodzenia i dokumentów uzupe∏niajàcych
— Artyku∏ 29 NiezgodnoÊci i pomy∏ki formalne
— Artyku∏ 30 Kwoty wyra˝one w jednostkach rozrachunkowych

Cz´Êç VI Postanowienia o wspó∏pracy administracyjnej

— Artyku∏ 31 Wzajemna pomoc
— Artyku∏ 32 Weryfikacja dowodów pochodzenia
— Artyku∏ 33 Rozstrzyganie sporów
— Artyku∏ 34 Kary
— Artyku∏ 35 Strefy wolnoc∏owe

Cz´Êç VII Postanowienia koƒcowe

— Artyku∏ 36 Podkomitet do Spraw Celnych i Regu∏ Pochodzenia
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CZ¢Âå I

POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artyku∏ 1

Definicje

Dla celów niniejszego protoko∏u:

(a) „wytwarzanie” oznacza ka˝dy rodzaj obróbki lub
przetworzenia ∏àcznie z monta˝em i operacjami
szczególnymi;

(b) „materia∏” oznacza ka˝dy sk∏adnik, surowiec,
komponent lub cz´Êç itp., u˝yte do wytworzenia
produktu;

(c) „produkt” oznacza wytwarzany produkt, nawet je-
Êli jest on przeznaczony do u˝ycia w innym proce-
sie wytwarzania;

(d) „towary” oznaczajà zarówno materia∏y, jak i pro-
dukty;

(e) „wartoÊç celna” oznacza wartoÊç okreÊlonà zgod-
nie z Porozumieniem w sprawie stosowania arty-
ku∏u VII Uk∏adu ogólnego w sprawie taryf celnych
i handlu 1994 (Porozumienie WTO w sprawie usta-
lania wartoÊci celnej);

(f) „cena ex works” oznacza cen´ zap∏aconà za pro-
dukt ex works producentowi w paƒstwie EFTA lub
w Polsce, który dokonuje ostatniej obróbki lub
przetworzenia, pod warunkiem ˝e cena ta zawiera

wartoÊç wszystkich u˝ytych materia∏ów z wy∏àcze-
niem wszystkich podatków wewn´trznych, które sà
lub mogà byç zwrócone w momencie eksportu
produktu;

(g) „wartoÊç materia∏ów” oznacza wartoÊç celnà
w czasie importu u˝ytych materia∏ów niepocho-
dzàcych lub, jeÊli nie jest znana i nie mo˝e byç usta-
lona, pierwszà mo˝liwà do ustalenia cen´ zap∏aco-
nà za materia∏y w paƒstwie EFTA lub w Polsce;

(h) „wartoÊç materia∏ów pochodzàcych” oznacza
wartoÊç takich materia∏ów, jak zdefiniowano
w podpunkcie (g), stosowanych mutatis mutandis;

(i) „wartoÊç dodana” otrzymywana jest po odj´ciu od
ceny ex works wartoÊci celnej ka˝dego z u˝ytych
produktów, który nie pochodzi z kraju, w którym te
produkty zosta∏y uzyskane;

(j) „dzia∏y” i „pozycje” oznaczajà dzia∏y i pozycje (ko-
dy czterocyfrowe) u˝ywane w nomenklaturze Zhar-
monizowanego Systemu Oznaczania i Kodowania
Towarów, zwanego w tym protokole Zharmonizo-
wanym Systemem lub HS;

(k) „klasyfikowany” odnosi si´ do klasyfikacji produk-
tu lub materia∏u do poszczególnej pozycji;

(l) „przesy∏ka” oznacza produkty, które sà albo wysy-
∏ane od jednego eksportera do jednego odbiorcy



albo obj´te jednym dokumentem transportowym
obejmujàcym ich transport od eksportera do od-
biorcy, albo, w przypadku braku takich dokumen-
tów, jednà fakturà;

(m) „terytoria” obejmujà wody terytorialne;

(n) „jednostka rozrachunkowa” oznacza równowar-
toÊç „Europejskiej Jednostki Walutowej” (ECU).
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CZ¢Âå II

DEFINICJA POJ¢CIA „PRODUKTY POCHODZÑCE”

Artyku∏ 2

Wymogi ogólne

1. Dla celów realizacji tej umowy nast´pujàce produk-
ty b´dà uwa˝ane za pochodzàce z paƒstwa EFTA:

(a) produkty ca∏kowicie uzyskane w paƒstwie EFTA
w rozumieniu artyku∏u 5 niniejszego protoko∏u;

(b) produkty uzyskane w paƒstwie EFTA zawierajà-
ce materia∏y, które nie zosta∏y w pe∏ni tam uzy-
skane, pod warunkiem ˝e materia∏y te zosta∏y
poddane wystarczajàcej obróbce lub przetwo-
rzeniu w paƒstwie EFTA w rozumieniu artyku∏u
6 niniejszego protoko∏u;

(c) produkty pochodzàce z Europejskiego Obszaru
Gospodarczego (EOG) w rozumieniu protoko∏u
4 do Porozumienia o Europejskim Obszarze Go-
spodarczym.

2. Dla celów realizacji tej umowy nast´pujàce produk-
ty b´dà uwa˝ane za pochodzàce z Polski:

(a) produkty ca∏kowicie uzyskane w Polsce w rozu-
mieniu artyku∏u 5 niniejszego protoko∏u;

(b) produkty uzyskane w Polsce zawierajàce mate-
ria∏y, które nie zosta∏y w pe∏ni tam uzyskane,
pod warunkiem ˝e materia∏y te zosta∏y podda-
ne wystarczajàcej obróbce lub przetworzeniu
w Polsce w rozumieniu artyku∏u 6 niniejszego
protoko∏u.

Artyku∏ 3

Kumulacja dwustronna

1. Materia∏y pochodzàce z paƒstwa EFTA b´dà uwa˝a-
ne za materia∏y pochodzàce z Polski, jeÊli zostanà
u˝yte do produkcji towaru tam uzyskanego. Nie b´-
dzie konieczne poddanie ich wystarczajàcej obrób-
ce lub przetworzeniu, pod warunkiem jednak, ˝e
zosta∏y one poddane obróbce lub przetworzeniu
wykraczajàcemu poza zakres czynnoÊci okreÊlo-
nych w artykule 7(1) niniejszego protoko∏u.

2. Materia∏y pochodzàce z Polski b´dà uwa˝ane za
materia∏y pochodzàce z paƒstwa EFTA, jeÊli zosta-
nà u˝yte do produkcji towaru tam uzyskanego. Nie
b´dzie konieczne poddanie ich wystarczajàcej ob-
róbce lub przetworzeniu, pod warunkiem jednak,
˝e zosta∏y one poddane obróbce lub przetworzeniu
wykraczajàcemu poza zakres czynnoÊci okreÊlo-
nych w artykule 7(1) niniejszego protoko∏u.

Artyku∏ 4

Kumulacja wielostronna

1. Z uwzgl´dnieniem postanowieƒ punktu 2 i 3 mate-
ria∏y pochodzàce z W´gier, Republiki Czeskiej, Re-
publiki S∏owackiej, Bu∏garii, Rumunii, S∏owenii, Es-
tonii, ¸otwy, Litwy lub Wspólnoty Europejskiej,
w rozumieniu umów pomi´dzy paƒstwami EFTA
i Polskà i tymi krajami lub Wspólnotà Europejskà,
b´dà uwa˝ane za pochodzàce z paƒstwa EFTA lub
Polski, jeÊli zostanà w∏àczone do produktu tam uzy-
skanego. Nie b´dzie konieczne poddanie ich wy-
starczajàcej obróbce lub przetworzeniu.

2. Produkty, które uzyska∏y status pochodzàcych na
mocy punktu 1, mogà byç uwa˝ane za pochodzàce
z paƒstwa EFTA lub z Polski tylko wtedy, kiedy war-
toÊç tam dodana przewy˝sza wartoÊç u˝ytych ma-
teria∏ów pochodzàcych ze Wspólnoty Europejskiej
lub z któregokolwiek kraju wymienionego w punk-
cie 1. JeÊli tak nie jest, produkty te powinny byç
uwa˝ane za pochodzàce ze Wspólnoty Europejskiej
lub z kraju wymienionego w punkcie 1, który ma
najwi´kszy udzia∏ u˝ytych materia∏ów pochodzà-
cych. Przy okreÊlaniu pochodzenia nie bierze si´
pod uwag´ materia∏ów pochodzàcych ze Wspólno-
ty Europejskiej lub innych krajów, wymienionych
w punkcie 1, które poddane zosta∏y wystarczajàcej
obróbce lub przetworzeniu w paƒstwie EFTA lub
w Polsce.

3. Kumulacja, o której mowa w tym artykule, mo˝e
byç stosowana tylko wtedy, kiedy u˝yte materia∏y
uzyska∏y status produktów pochodzàcych przy za-
stosowaniu regu∏ pochodzenia identycznych z re-
gu∏ami okreÊlonymi w tym protokole. Paƒstwa
EFTA i Polska udost´pnià sobie wzajemnie umowy
i okreÊlone w nich regu∏y pochodzenia podpisane
ze Wspólnotà Europejskà lub innymi krajami wy-
mienionymi w punkcie 1.

Artyku∏ 5

Produkty ca∏kowicie uzyskane

1. Nast´pujàce produkty b´dà uwa˝ane za ca∏kowicie
uzyskane w paƒstwie EFTA lub w Polsce:

(a) produkty mineralne wydobyte z ich ziemi lub
z dna morskiego;

(b) produkty roÊlinne tam zebrane;

(c) ˝ywe zwierz´ta tam urodzone i wyhodowane;



(d) produkty uzyskane od ˝ywych zwierzàt tam wy-
hodowanych;

(e) produkty uzyskane przez polowanie lub rybo-
∏ówstwo tam przeprowadzone;

(f) produkty rybo∏ówstwa morskiego i inne produk-
ty wydobyte z morza poza wodami terytorialny-
mi Paƒstw-Stron przez ich statki;

(g) produkty wytworzone na pok∏adzie ich statków
przetwórni wy∏àcznie z produktów, o których
mowa w podpunkcie (f);

(h) u˝ywane artyku∏y tam zebrane, nadajàce si´ tyl-
ko do odzysku surowców, ∏àcznie z u˝ywanymi
oponami nadajàcymi si´ tylko do bie˝nikowa-
nia lub do wykorzystania jako odpady;

(i) odpady i z∏om powstajàcy w wyniku dzia∏alno-
Êci wytwórczej tam przeprowadzonej;

(j) produkty wydobyte z ziemi dna morskiego lub
spod ziemi dna morskiego poza ich wodami te-
rytorialnymi, pod warunkiem ˝e majà wy∏àczne
prawa do u˝ytkowania tych terenów;

(k) towary wytworzone tam wy∏àcznie z produktów
wymienionych w podpunktach od (a) do (j).

2. OkreÊlenie „ich statki” i „ich statki przetwórnie”
w punkcie 1(f) i (g) odnosi si´ tylko do statków
i statków przetwórni:

(a) które sà wpisane do rejestru lub zarejestrowane
w paƒstwie EFTA lub w Polsce;

(b) które p∏ywajà pod banderà paƒstwa EFTA lub
Polski;

(c) które w cz´Êci wynoszàcej przynajmniej 50% sà
w∏asnoÊcià obywateli paƒstw EFTA lub Polski,
lub spó∏ki z g∏ównym zarzàdem mieszczàcym
si´ w jednym z tych krajów, której dyrektor lub
dyrektorzy, przewodniczàcy zarzàdu lub rady
nadzorczej i wi´kszoÊç cz∏onków tych zarzàdów
sà obywatelami paƒstw EFTA lub Polski i w któ-
rych, ponadto, w przypadku spó∏ek lub spó∏ek
z ograniczonà odpowiedzialnoÊcià przynaj-
mniej po∏owa kapita∏u nale˝y do tych paƒstw
lub do ich organizacji publicznych bàdê do ich
obywateli;

(d) w których kapitan i oficerowie sà obywatelami
paƒstw EFTA lub Polski;

(e) w których przynajmniej 75% za∏ogi jest obywa-
telami paƒstw EFTA lub Polski.

Artyku∏ 6

Produkty poddane wystarczajàcej obróbce 
lub przetworzeniu

1. Dla celów artyku∏u 2 produkty, które nie sà ca∏kowi-
cie uzyskane, sà uwa˝ane za poddane wystarczajà-
cej obróbce lub przetworzeniu wtedy, gdy zostanà
spe∏nione warunki okreÊlone w za∏àczniku II do ni-
niejszego protoko∏u.

Warunki, o których mowa wy˝ej, okreÊlajà, dla
wszystkich produktów obj´tych niniejszà umowà,
obróbk´ lub przetworzenie, które musi byç doko-

nane na materia∏ach niepochodzàcych u˝ytych
w procesie produkcji, i odnoszà si´ tylko do tych
materia∏ów. I odpowiednio, jeÊli produkt, który
uzyska∏ status pochodzàcego poprzez spe∏nienie
regu∏ okreÊlonych w za∏àczniku II, jest u˝yty do wy-
tworzenia innego produktu, warunki odnoszàce si´
do produktu, do którego wytworzenia zosta∏ u˝yty,
nie odnoszà si´ do niego i nie bierze si´ pod uwa-
g´ materia∏ów niepochodzàcych, których u˝yto
w procesie jego produkcji.

2. Niezale˝nie od postanowieƒ punktu 1 materia∏y nie-
pochodzàce, które zgodnie z warunkami okreÊlony-
mi w za∏àczniku II nie powinny byç u˝yte do wytwo-
rzenia produktu, mogà zostaç u˝yte, pod warun-
kiem ˝e:

(a) ich ∏àczna wartoÊç nie przekracza 10% ceny ex
works produktu;

(b) ˝aden z udzia∏ów procentowych okreÊlonych
w za∏àczniku II jako wartoÊç maksymalna mate-
ria∏ów niepochodzàcych nie zosta∏ przekroczo-
ny przy zastosowaniu postanowieƒ tego punk-
tu.

Postanowienia niniejszego punktu nie odnoszà si´
do produktów z dzia∏ów 50—63 Zharmonizowane-
go Systemu.

3. Punkty 1 i 2 stosuje si´, z wyjàtkiem jak przewidzia-
no w artykule 7.

Artyku∏ 7

Niewystarczajàca obróbka lub przetworzenie

1. Nie naruszajàc postanowieƒ punktu 2, nast´pujàce
operacje sà uwa˝ane za niewystarczajàcà obróbk´
lub przetworzenie dla nadania statusu produktów
pochodzàcych, niezale˝nie od tego, czy spe∏nione
zosta∏y wymagania okreÊlone w artykule 6:

(a) czynnoÊci majàce na celu zapewnienie zacho-
wania produktów w dobrym stanie podczas
transportu i magazynowania (wietrzenie, roz-
k∏adanie, suszenie, ch∏odzenie, umieszczanie
w roztworze soli, dwutlenku siarki lub w innych
roztworach wodnych, usuwanie uszkodzonych
cz´Êci i podobne operacje);

(b) proste czynnoÊci polegajàce na usuwaniu ku-
rzu, przesiewaniu lub sortowaniu, segregowa-
niu, dobieraniu (∏àcznie z kompletowaniem ze-
stawów towarów), myciu, malowaniu, rozcina-
niu;

(c) (i) zmiany opakowania oraz rozdzielanie i ∏àcze-
nie przesy∏ek;

(ii) zwyk∏e umieszczanie w butelkach, kolbach,
workach, skrzynkach, pude∏kach, umocowa-
nie na kartach lub planszach itp. oraz wszyst-
kie inne proste czynnoÊci zwiàzane z pakowa-
niem;

(d) umieszczanie znaków, etykiet i innych podob-
nych wyró˝niajàcych oznakowaƒ na towarach
lub na ich opakowaniach;
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(e) proste mieszanie produktów, równie˝ ró˝nych
rodzajów, gdzie jeden lub wi´cej sk∏adników
mieszaniny nie spe∏nia warunków ustalonych
w niniejszym protokole, umo˝liwiajàcych uzna-
nie ich za pochodzàce z paƒstwa EFTA lub z Pol-
ski;

(f) prosty monta˝ cz´Êci dla otrzymania komplet-
nego wyrobu;

(g) po∏àczenie dwóch lub wi´cej operacji wymie-
nionych w podpunktach od (a) do (f);

(h) ubój zwierzàt.

2. Wszystkie operacje przeprowadzane w paƒstwie
EFTA lub w Polsce na danym produkcie powinny
byç traktowane ∏àcznie dla celów okreÊlenia, czy
przetworzenie lub obróbka dokonane na produkcie
majà byç traktowane jako niewystarczajàce w rozu-
mieniu punktu 1.

Artyku∏ 8

Jednostka kwalifikacyjna

1. Jednostkà kwalifikacyjnà dla celów realizacji posta-
nowieƒ niniejszego protoko∏u jest poszczególny
produkt, który uwa˝a si´ za jednostk´ podstawowà
dla klasyfikacji w nomenklaturze Zharmonizowa-
nego Systemu,

odpowiednio, jak nast´puje:

(a) jeÊli produkt z∏o˝ony z grupy lub zestawu wyro-
bów klasyfikowany jest w oparciu o Zharmoni-
zowany System w jednej pozycji, to ca∏oÊç sta-
nowi jednostk´ kwalifikacyjnà;

(b) jeÊli przesy∏ka sk∏ada si´ z kilku identycznych
produktów klasyfikowanych w tej samej pozycji
Zharmonizowanego Systemu, to ka˝dy produkt
musi byç traktowany indywidualnie dla celów
realizacji postanowieƒ niniejszego protoko∏u.

2. JeÊli przy zastosowaniu Regu∏y Ogólnej 5 Zharmo-
nizowanego Systemu opakowanie jest traktowane

∏àcznie z produktem, dla celów klasyfikacji powin-
no byç równie˝ traktowane ∏àcznie dla celów okre-
Êlania pochodzenia.

Artyku∏ 9

Akcesoria, cz´Êci zamienne i narz´dzia

Akcesoria, cz´Êci zamienne i narz´dzia wysy∏ane
z cz´Êcià wyposa˝enia, maszynà, aparatem lub pojaz-
dem, które sà cz´Êcià typowego wyposa˝enia i sà wli-
czone w ich cen´ lub nie sà oddzielnie fakturowane, sà
uwa˝ane za tworzàce ca∏oÊç z cz´Êcià wyposa˝enia,
maszynà, aparatem lub pojazdem, o których mowa.

Artyku∏ 10

Komplety

Komplety, jak zdefiniowano w Regule Ogólnej 3
Zharmonizowanego Systemu, sà uwa˝ane za pocho-
dzàce, je˝eli wszystkie elementy kompletu sà produk-
tami pochodzàcymi. Niemniej jednak, je˝eli komplet
sk∏ada si´ z wyrobów pochodzàcych i niepochodzà-
cych, to b´dzie on jako ca∏oÊç uwa˝any za pochodzàcy,
pod warunkiem ̋ e wartoÊç wyrobów niepochodzàcych
nie przekracza 15% ceny ex works kompletu.

Artyku∏ 11

Elementy neutralne

Dla okreÊlenia, czy produkt jest pochodzàcy, nie
jest konieczne ustalenie pochodzenia nast´pujàcych
elementów, które mog∏y zostaç u˝yte w procesie jego
produkcji:

(a) energii elektrycznej i paliwa,

(b) fabryki i wyposa˝enia,

(c) maszyn i narz´dzi,

(d) towarów, które nie wchodzà i które nie sà plano-
wane do wejÊcia w koƒcowy sk∏ad produktu.
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CZ¢Âå III

WYMOGI TERYTORIALNE

Artyku∏ 12

Zasada terytorialnoÊci

1. Warunki okreÊlone w cz´Êci II dotyczàce nabywania
statusu pochodzenia muszà byç nieprzerwanie
spe∏niane w paƒstwie EFTA i w Polsce, z wyjàt-
kiem, jak przewiduje artyku∏ 2(1)(c) i artyku∏ 4.

2. JeÊli produkty pochodzàce, wyeksportowane z paƒ-
stwa EFTA czy z Polski do innego kraju, sà przywo-

˝one ponownie, z wyjàtkiem jak przewiduje artyku∏
4, muszà byç uwa˝ane za niepochodzàce, chyba ˝e
administracji celnej dostarczone zostanà wystar-
czajàce dowody na to, ˝e:

(a) towary ponownie przywo˝one sà tymi samymi
towarami, które zosta∏y wywiezione;

(b) nie zosta∏a na nich dokonana ˝adna operacja
wykraczajàca poza czynnoÊci konieczne dla
utrzymania ich w dobrym stanie w kraju ekspor-
tu bàdê podczas transportu.



Artyku∏ 13

Transport bezpoÊredni

1. Preferencyjne traktowanie przewidziane w umowie
dotyczy tylko produktów spe∏niajàcych wymogi te-
go protoko∏u, które sà transportowane bezpoÊred-
nio mi´dzy Paƒstwami-Stronami lub przez teryto-
ria Wspólnoty Europejskiej, lub innych krajów wy-
mienionych w artykule 4. Jednak˝e produkty two-
rzàce jednà przesy∏k´ mogà byç transportowane
przez inne terytoria; mogà byç równie˝ prze∏ado-
wywane lub czasowo sk∏adowane na tych teryto-
riach, pod warunkiem ˝e pozostajà pod dozorem
w∏adz celnych w paƒstwie tranzytu lub sk∏adowa-
nia i ˝e nie zosta∏y one poddane innym czynno-
Êciom ni˝ wy∏adunek, ponowny za∏adunek lub ja-
kiejkolwiek czynnoÊci wymaganej dla utrzymania
ich w dobrym stanie.

Produkty pochodzàce mogà byç transportowane
za pomocà rurociàgów przez terytorium inne ni˝ te-
rytorium Paƒstw-Stron.

2. Dla potwierdzenia spe∏nienia warunków okreÊlo-
nych w punkcie 1 nale˝y przed∏o˝yç w∏adzom cel-
nym w kraju importu:

(a) jednolity dokument transportowy obejmujàcy
przejazd z kraju eksportujàcego przez kraj tran-
zytu lub

(b) Êwiadectwo wystawione przez w∏adze celne
kraju tranzytu:

ii(i) podajàce dok∏adny opis towarów;

i(ii) wskazujàce dat´ wy∏adunku i ponownego
za∏adunku towarów oraz, jeÊli ma zastoso-
wanie, nazwy u˝ytych statków; i

(iii) potwierdzajàce warunki, na jakich towary
pozostawa∏y w paƒstwie tranzytu; lub

(c) w przypadku braku tych dokumentów, jakiekol-
wiek dokumenty poÊwiadczajàce.

Artyku∏ 14

Wystawy

1. Produkty pochodzàce, wysy∏ane na wystawy poza
Paƒstwa-Strony umowy lub Wspólnot´ Europej-
skà lub inne kraje wymienione w artykule 4 i sprze-
dane po wystawie w celu importu do paƒstwa
EFTA lub do Polski, mogà korzystaç przy imporcie
z postanowieƒ umowy, pod warunkiem ̋ e admini-
stracji celnej dostarczone zostanà wystarczajàce
dowody na to, ˝e:

(a) eksporter wys∏a∏ te produkty z paƒstwa EFTA
lub z Polski do kraju, w którym mia∏a miejsce
wystawa i zosta∏y one tam wystawione;

(b) produkty te zosta∏y sprzedane lub w inny spo-
sób zbyte przez eksportera osobie w paƒstwie
EFTA lub w Polsce;

(c) produkty te zosta∏y wyekspediowane w czasie
wystawy lub natychmiast po niej w stanie,
w którym zosta∏y wys∏ane na wystaw´;

(d) produkty te, od momentu wysy∏ki na wystaw´,
nie by∏y u˝ywane do celów innych ni˝ prezenta-
cja na wystawie.

2. Dowód pochodzenia musi byç wystawiony zgodnie
z postanowieniami cz´Êci V i przed∏o˝ony w∏adzom
celnym kraju importu w normalnym trybie. Nale˝y
w nim wskazaç nazw´ i adres wystawy. W razie ko-
niecznoÊci mo˝e byç wymagana dodatkowa doku-
mentacja potwierdzajàca warunki, na jakich towa-
ry by∏y wystawiane.

3. Punkt 1 stosuje si´ do jakichkolwiek handlowych,
przemys∏owych, rolnych czy rzemieÊlniczych tar-
gów, wystaw lub innych pokazów publicznych, któ-
re nie sà organizowane dla celów prywatnych
w sklepach czy lokalach, w których prowadzona
jest dzia∏alnoÊç gospodarcza z zamiarem sprzeda-
˝y produktów zagranicznych i podczas których pro-
dukty pozostajà pod dozorem celnym.
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CZ¢Âå IV

ZWROT LUB ZWOLNIENIE

Artyku∏ 15

Zakaz zwrotu lub zwolnienia z c∏a

1. Materia∏y niepochodzàce u˝yte do wytworzenia
produktów pochodzàcych z paƒstwa EFTA, z Polski
lub ze Wspólnoty Europejskiej, lub z któregokol-
wiek innego kraju wymienionego w artykule 4, dla
których dowód pochodzenia jest wystawiony
zgodnie z postanowieniami cz´Êci V, nie b´dà
w paƒstwie EFTA lub w Polsce przedmiotem zwro-
tu bàdê zwolnieƒ z ˝adnego rodzaju ce∏.

2. Zakaz, o którym mowa w punkcie 1, stosuje si´ do
ka˝dego rodzaju ustaleƒ o refundacjach, ulgach
czy zwolnieniach z p∏atnoÊci, cz´Êciowych lub ca∏-

kowitych, ce∏ lub op∏at o podobnych skutkach, sto-
sowanych w paƒstwie EFTA lub w Polsce w odnie-
sieniu do materia∏ów u˝ywanych do produkcji, dla
których taka refundacja, ulga czy zwolnienie z p∏at-
noÊci sà stosowane w sposób bezpoÊredni lub po-
Êredni, kiedy produkty otrzymane z wymienionych
materia∏ów sà eksportowane, a nie wtedy, kiedy
pozostajà na u˝ytek krajowy.

3. Eksporter produktów obj´tych dowodem pocho-
dzenia jest zobowiàzany do przed∏o˝enia, na ka˝de
˝àdanie w∏adz celnych, wszystkich stosownych do-
kumentów zaÊwiadczajàcych, ˝e nie mia∏ miejsca
zwrot c∏a w odniesieniu do materia∏ów niepocho-
dzàcych u˝ytych w procesie wytwarzania tych pro-



duktów i ˝e wszystkie c∏a i inne op∏aty o podobnych
skutkach majàce zastosowanie dla tych materia-
∏ów zosta∏y uiszczone.

4. Przepisy zawarte w punktach od 1 do 3 stosuje si´
równie˝ w odniesieniu do opakowaƒ w rozumieniu
artyku∏u 8(2), akcesoriów, cz´Êci zamiennych i na-
rz´dzi w rozumieniu artyku∏u 9 i produktów w kom-
pletach w rozumieniu artyku∏u 10, jeÊli sà one nie-
pochodzàce.

5. Przepisy zawarte w punktach od 1 do 4 stosuje si´
tylko w odniesieniu do materia∏ów, do których ma
zastosowanie umowa. Co wi´cej, nie wykluczajà
one stosowania systemu refundacji eksportowych
dla produktów rolnych, stosowanego do eksportu,
zgodnie z postanowieniami umowy.

6. Niezale˝nie od postanowieƒ punktu 1 Polska mo˝e
stosowaç ustalenia o zwrocie bàdê zwolnieniach

z c∏a lub obcià˝eƒ o podobnych skutkach, w odnie-
sieniu do materia∏ów u˝ytych do wytworzenia pro-
duktów pochodzàcych, z nast´pujàcym zastrze˝e-
niem:

(a) w odniesieniu do produktów klasyfikowanych
w dzia∏ach od 25 do 49 i od 64 do 97 Zharmoni-
zowanego Systemu utrzymuje si´ c∏o do wyso-
koÊci 5% lub poziomu stosowanego w Polsce,
jeÊli jest ni˝szy;

(b) w odniesieniu do produktów klasyfikowanych
w dzia∏ach od 50 do 63 Zharmonizowanego
Systemu utrzymuje si´ c∏o do wysokoÊci 10%
lub poziomu stosowanego w Polsce, jeÊli jest
ni˝szy.

Postanowienia tego punktu stosuje si´ do 31 grud-
nia 1998 r.; mogà one byç zmienione za obopólnym
porozumieniem.
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CZ¢Âå V

DOWÓD POCHODZENIA

Artyku∏ 16

Wymogi ogólne

1. Produkty pochodzàce z Paƒstwa EFTA korzystajà
w imporcie do Polski, a produkty pochodzàce z Pol-
ski korzystajà w imporcie do Paƒstwa EFTA z posta-
nowieƒ umowy, pod warunkiem przed∏o˝enia:

(a) Êwiadectwa przewozowego EUR.1, którego
wzór jest zamieszczony w za∏àczniku III, lub

(b) w przypadkach okreÊlonych w artykule 21(1) —
deklaracji, której tekst jest zamieszczony w za-
∏àczniku IV, z∏o˝onej przez eksportera na faktu-
rze, specyfikacji wysy∏kowej lub innym doku-
mencie handlowym, który opisuje produkty,
o których mowa, w sposób wystarczajàcy do
ich identyfikacji (zwanej dalej „deklaracjà na
fakturze”).

2. Niezale˝nie od postanowieƒ punktu 1 produkty po-
chodzàce w rozumieniu niniejszego protoko∏u b´-
dà, w przypadkach okreÊlonych w artykule 26, ko-
rzysta∏y z postanowieƒ umowy bez koniecznoÊci
przedk∏adania ˝adnego z dokumentów, o których
mowa wy˝ej.

Artyku∏ 17

Procedura wystawiania Êwiadectw przewozowych
EUR.1

1. Âwiadectwo przewozowe EUR.1 jest wystawiane
przez w∏adze celne kraju eksportera na pisemny
wniosek eksportera lub — na odpowiedzialnoÊç
eksportera — upowa˝nionego przez niego przed-
stawiciela.

2. W tym celu eksporter lub jego upowa˝niony przed-
stawiciel wype∏nia jednoczeÊnie Êwiadectwo prze-

wozowe EUR.1 i wniosek, których wzory zosta∏y za-
mieszczone w za∏àczniku III. Formularze te powin-
ny byç sporzàdzone w jednym z j´zyków Paƒstw-
-Stron lub w j´zyku angielskim, zgodnie z przepisa-
mi prawa krajowego kraju eksportu. JeÊli sporzà-
dzane sà odr´cznie, powinny zostaç wype∏nione
atramentem, drukowanymi literami. Opis produk-
tów musi znajdowaç si´ w polu przeznaczonym do
tego celu, bez pozostawienia ˝adnych wolnych
wierszy. Tam gdzie pole nie jest ca∏kowicie wype∏-
nione, nale˝y narysowaç pod ostatnim wierszem
opisu poziomà lini´, a puste miejsce nale˝y prze-
kreÊliç.

3. Eksporter wyst´pujàcy z wnioskiem o wystawienie
Êwiadectwa przewozowego EUR.1 zobowiàzany
jest do przed∏o˝enia, na ka˝de ˝àdanie w∏adz cel-
nych kraju eksportu, w którym wystawione zosta∏o
Êwiadectwo przewozowe EUR.1, odpowiednich
dokumentów potwierdzajàcych status pochodze-
nia produktów, jak równie˝ wype∏nienia innych wy-
mogów tego protoko∏u.

4. Âwiadectwo przewozowe EUR.1 wystawione zosta-
nie przez w∏adze celne paƒstwa EFTA lub Polski, je-
˝eli produkty b´dà mog∏y byç uwa˝ane za pocho-
dzàce z paƒstwa EFTA, Polski lub Wspólnoty lub
któregokolwiek innego kraju wymienionego w ar-
tykule 4 i spe∏nià inne wymogi tego protoko∏u.

5. W∏adze celne wystawiajàce Êwiadectwo podejmà
wszelkie kroki niezb´dne do weryfikacji prawid∏o-
woÊci statusu pochodzenia i wype∏nienia innych
wymogów niniejszego protoko∏u. W tym celu ma-
jà prawo do wezwania do przedstawienia dowo-
dów oraz przeprowadzania kontroli ksiàg rachun-
kowych eksportera bàdê ka˝dej innej w∏aÊciwej
kontroli. W∏adze celne wystawiajàce Êwiadectwo
powinny równie˝ zapewniç prawid∏owe wype∏nie-
nie formularzy omówionych w punkcie 2. W szcze-



gólnoÊci sprawdzajà one, czy pole przeznaczone na
opis produktów zosta∏o wype∏nione w taki sposób,
˝eby wykluczyç jakàkolwiek mo˝liwoÊç wprowa-
dzenia fa∏szywych informacji.

6. Data wystawienia Êwiadectwa przewozowego mu-
si byç podana w polu 11 Êwiadectwa.

7. Âwiadectwo przewozowe EUR.1 jest wystawiane
przez w∏adze celne i powinno ono byç dost´pne dla
eksportera, gdy tylko rzeczywisty eksport zosta∏
dokonany lub zagwarantowany.

Artyku∏ 18

Âwiadectwo przewozowe EUR.1 
wystawione retrospektywnie

1. Niezale˝nie od postanowieƒ artyku∏u 17(7) w wyjàt-
kowych okolicznoÊciach Êwiadectwo przewozowe
EUR.1 mo˝e byç wystawione tak˝e po wyeksporto-
waniu produktów, do których si´ odnosi, je˝eli:

(a) nie zosta∏o ono wystawione w momencie doko-
nywania eksportu z powodu b∏´dów, nieumyÊl-
nych pomini´ç lub specjalnych okolicznoÊci lub

(b) w∏adze celne zosta∏y w sposób wystarczajàcy
zapewnione, ˝e Êwiadectwo przewozowe
EUR.1 zosta∏o wystawione, ale nie zosta∏o przy-
j´te przy imporcie z przyczyn technicznych.

2. Dla celów realizacji postanowieƒ punktu 1 ekspor-
ter musi w zg∏oszeniu podaç miejsce i dat´ wywo-
zu produktów, do których odnosi si´ Êwiadectwo
przewozowe EUR.1, i uzasadniç przyczyny swojego
wystàpienia z wnioskiem.

3. W∏adze celne mogà wystawiç Êwiadectwo przewo-
zowe EUR.1 z mocà wstecznà tylko po sprawdze-
niu, ˝e informacje podane we wniosku eksportera
sà zgodne z informacjami znajdujàcymi si´ w od-
powiednich dokumentach êród∏owych.

4. Âwiadectwa przewozowe EUR.1 wystawione z mo-
cà wstecznà muszà byç potwierdzone jednym z na-
st´pujàcych wyra˝eƒ:

”NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT”, ”DÉLIVRÉ
À POSTERIORI”, ”RILASCIATO A POSTERIORI”,
”ISSUED RETROSPECTIVELY”, ”ÙTGEFID EFTIR
À”, ”UTSTEDT SENERE”, ”WYSTAWIONE RETRO-
SPEKTYWNIE”.

5. Potwierdzenie, o którym mowa w punkcie 4,
umieszcza si´ w rubryce „Uwagi” Êwiadectwa
przewozowego EUR.1.

Artyku∏ 19

Wystawianie duplikatu Êwiadectwa przewozowego
EUR.1

1. W przypadku kradzie˝y, zgubienia lub zniszczenia
Êwiadectwa przewozowego EUR.1 eksporter mo˝e
wystàpiç do w∏adz celnych, które je wystawi∏y,

o wystawienie duplikatu w oparciu o dokumenty
eksportowe znajdujàce si´ w ich posiadaniu.

2. Duplikat wystawiony w ten sposób musi byç po-
twierdzony jednym z nast´pujàcych wyrazów:

”DUPLIKAT”, ”DUPLICATA”, ”DUPLICATO”, ”DU-
PLICATE”, ”EFTIRRIT”, „DUPLIKAT”.

3. Potwierdzenie, o którym mowa w punkcie 2,
umieszcza si´ w rubryce „Uwagi” duplikatu Êwia-
dectwa przewozowego EUR.1.

4. Duplikat, który musi mieç dat´ wystawienia orygi-
nalnego Êwiadectwa przewozowego EUR.1, obo-
wiàzuje równie˝ od tej daty.

Artyku∏ 20

Wystawianie Êwiadectw przewozowych EUR.1 
na podstawie dowodu pochodzenia wystawionego

lub sporzàdzonego uprzednio

Je˝eli produkty pochodzàce pozostajà pod kontro-
là w∏adz celnych paƒstwa EFTA lub Polski, mo˝liwe jest
zastàpienie oryginalnego dowodu pochodzenia przez
jeden lub kilka Êwiadectw przewozowych EUR.1 dla ce-
lów przekazania wszystkich bàdê cz´Êci tych produk-
tów w inne miejsce na terenie paƒstw EFTA lub Polski.
Zast´pcze Êwiadectwo(a) przewozowe EUR.1 wysta-
wiajà urz´dy celne, pod których kontrolà znajdowa∏y
si´ te produkty.

Artyku∏ 21

Warunki sporzàdzania deklaracji na fakturze

1. Deklaracja na fakturze, o której mowa w artykule
16(1)(b), mo˝e zostaç sporzàdzona:

(a) przez upowa˝nionego eksportera w rozumieniu
artyku∏u 22 lub

(b) przez ka˝dego eksportera dla ka˝dej przesy∏ki
sk∏adajàcej si´ z jednego lub wielu opakowaƒ
zawierajàcych produkty pochodzàce, których
∏àczna wartoÊç nie przekracza 6000 jednostek
rozrachunkowych.

2. Deklaracja na fakturze mo˝e zostaç sporzàdzona,
je˝eli produkty, których dotyczy, mo˝na uznaç za
pochodzàce z paƒstwa EFTA, Polski lub ze Wspól-
noty, lub któregokolwiek innego kraju wymienio-
nego w artykule 4 i spe∏niajà inne warunki niniej-
szego protoko∏u.

3. Eksporter sporzàdzajàcy deklaracj´ na fakturze zo-
bowiàzany jest do przed∏o˝enia, na ˝àdanie w∏adz
celnych kraju eksportu, wszystkich odpowiednich
dokumentów potwierdzajàcych status pochodze-
nia produktów, jak równie˝ wype∏nienia innych
wymogów tego protoko∏u.

4. Deklaracja na fakturze mo˝e byç z∏o˝ona przez eks-
portera w formie pisma maszynowego, stempla
bàdê nadruku na fakturze, specyfikacji wysy∏kowej
lub innym dokumencie handlowym. Deklaracja,
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której tekst zamieszczony zosta∏ w za∏àczniku IV,
musi zostaç sporzàdzona w jednej z wersji j´zyko-
wych okreÊlonych w tym za∏àczniku oraz zgodnie
z przepisami prawa krajowego paƒstwa eksportu.
Je˝eli deklaracja jest napisana r´cznie, to powin-
na byç napisana atramentem i drukowanymi lite-
rami.

5. Deklaracja na fakturze powinna posiadaç orygi-
nalny, w∏asnor´czny podpis eksportera. Jednak-
˝e upowa˝niony eksporter, w rozumieniu artyku-
∏u 22, nie jest zobowiàzany do podpisywania ta-
kich dokumentów, pod warunkiem ˝e dostarczy
on w∏adzom celnym kraju eksportu pisemne zo-
bowiàzanie, ˝e przyjmuje wszelkà odpowiedzial-
noÊç za ka˝dà deklaracj´, która identyfikuje go
tak, jakby by∏a podpisana przez niego w∏asno-
r´cznie.

6. Deklaracja na fakturze mo˝e zostaç sporzàdzona
przez eksportera, kiedy produkty, do których si´
odnosi, sà eksportowane lub po wyeksportowa-
niu, pod warunkiem ̋ e zostanie przed∏o˝ona w kra-
ju importera nie póêniej ni˝ dwa lata po dokonaniu
importu produktów, do których si´ odnosi.

Artyku∏ 22

Upowa˝niony eksporter

1. W∏adze celne kraju eksportujàcego mogà upowa˝-
niç ka˝dego eksportera, który dokonuje cz´stych
odpraw produktów na warunkach niniejszej umo-
wy, do sporzàdzania deklaracji na fakturze nieza-
le˝nie od wartoÊci produktów, których dotyczà.
Eksporter ubiegajàcy si´ o takie upowa˝nienie zo-
bowiàzany jest do przed∏o˝enia w∏adzom celnym
dokumentów potwierdzajàcych status pochodze-
nia produktów, jak równie˝ do wype∏nienia innych
wymogów tego protoko∏u.

2. W∏adze celne mogà uzale˝niaç przyznanie statusu
upowa˝nionego eksportera od spe∏niania warun-
ków, jakie uznajà za w∏aÊciwe.

3. Upowa˝niony eksporter otrzymuje od w∏adz cel-
nych numer upowa˝nienia celnego, który powi-
nien si´ znajdowaç w deklaracji na fakturze.

4. U˝ywanie upowa˝nienia przez eksportera podlega
kontroli w∏adz celnych.

5. Upowa˝nienie mo˝e byç wycofane przez w∏adze
celne w ka˝dym terminie. Wycofanie upowa˝nie-
nia nast´puje, kiedy upowa˝niony eksporter nie
daje gwarancji okreÊlonej w punkcie 1, nie spe∏nia
ju˝ warunków okreÊlonych w punkcie 2 lub w inny
sposób niew∏aÊciwie u˝ywa upowa˝nienia.

Artyku∏ 23

Termin wa˝noÊci dowodu pochodzenia

1. Dowód pochodzenia wa˝ny jest przez 4 miesiàce od
daty wystawienia przez w∏adze celne w kraju eks-

portu i musi zostaç przed∏o˝ony w tym czasie w∏a-
dzom celnym kraju importu.

2. Dowody pochodzenia, które sà przedk∏adane w∏a-
dzom celnym kraju importu po koƒcowej dacie
przed∏o˝enia okreÊlonej w punkcie 1, mogà byç za-
akceptowane w celu preferencyjnego traktowania
wtedy, gdy nieprzed∏o˝enie tych dokumentów
przed ustalonà datà koƒcowà jest spowodowane
wyjàtkowymi okolicznoÊciami.

3. W innych przypadkach opóênionego przed∏o˝enia
w∏adze celne kraju importu mogà przyjàç dowody
pochodzenia wtedy, gdy produkty zosta∏y im
przed∏o˝one przed wspomnianà datà koƒcowà.

Artyku∏ 24

Przedk∏adanie dowodów pochodzenia

Dowody pochodzenia przedk∏adane sà w∏adzom
celnym kraju importu zgodnie z procedurami stosowa-
nymi w tym kraju. Wspomniane w∏adze mogà za˝àdaç
t∏umaczenia dowodu pochodzenia; mogà równie˝ wy-
magaç, aby do deklaracji importowej do∏àczone zosta-
∏o oÊwiadczenie importera, ˝e produkty spe∏niajà wa-
runki wymagane dla realizacji postanowieƒ niniejszej
umowy.

Artyku∏ 25

Importowanie partiami

Gdy na ˝àdanie importera i na warunkach okreÊlo-
nych przez w∏adze celne kraju importu wyroby w sta-
nie rozmontowanym lub niezmontowanym w rozu-
mieniu Regu∏y Ogólnej 2 (a) Zharmonizowanego Sys-
temu obj´te sekcjami XVI i XVII lub pozycjami 7308
i 9406 Zharmonizowanego Systemu sà importowane
partiami, pojedynczy dowód pochodzenia dla tych
produktów powinien byç przed∏o˝ony w∏adzom cel-
nym przy imporcie pierwszej partii.

Artyku∏ 26

Zwolnienia od formalnych dowodów pochodzenia

1. Produkty przesy∏ane jako ma∏e paczki od osób pry-
watnych do osób prywatnych lub b´dàce cz´Êcià
baga˝u podró˝nego sà dopuszczane jako produk-
ty pochodzàce bez ̋ àdania przed∏o˝enia formalne-
go dowodu pochodzenia, pod warunkiem ˝e pro-
dukty te nie sà importowane w celach handlowych
i zosta∏y zadeklarowane jako spe∏niajàce warunki
niniejszego protoko∏u, i jeÊli nie ma wàtpliwoÊci co
do prawdziwoÊci takiej deklaracji. W przypadku
produktów wysy∏anych pocztà, taka deklaracja
mo˝e zostaç sporzàdzona na deklaracji celnej
C2/CP3 lub na kartce papieru za∏àczonej do tego
dokumentu.

2. Przywóz, który jest okazjonalny i dotyczy jedynie
produktów przeznaczonych do osobistego u˝ytku
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odbiorców, podró˝nych lub ich rodzin, nie jest
uwa˝any za przywóz w celach handlowych, je˝eli
rodzaj produktów i ich iloÊç nie Êwiadczà o handlo-
wym przeznaczeniu.

3. ¸àczna wartoÊç tych produktów nie mo˝e przekra-
czaç 500 jednostek rozrachunkowych w przypadku
ma∏ych paczek lub 1200 jednostek rozrachunko-
wych w przypadku produktów stanowiàcych cz´Êç
osobistego baga˝u podró˝nego.

Artyku∏ 27

Dokumenty uzupe∏niajàce

Dokumentami, o których mowa w artyku∏ach 17(3)
i 21(3), Êwiadczàcymi o tym, ˝e produkty obj´te Êwia-
dectwem przewozowym EUR.1 bàdê deklaracjà na fak-
turze mogà byç uwa˝ane za produkty pochodzàce
z paƒstwa EFTA, z Polski lub Wspólnoty Europejskiej,
lub któregokolwiek innego kraju wymienionego w ar-
tykule 4 i spe∏niajà inne wymogi niniejszego protoko-
∏u, mogà byç mi´dzy innymi:

(a) bezpoÊredni dowód obróbki przeprowadzonej
przez eksportera lub dostawc´ w celu uzyskania
towarów, o których mowa, zawarty na przyk∏ad
w rachunkach lub w dokumentach ksi´gowych;

(b) dokumenty potwierdzajàce status pochodzenia
u˝ytych materia∏ów, wystawione lub sporzàdzo-
ne w paƒstwie EFTA lub w Polsce, jeÊli dokumen-
ty te sà wykorzystywane zgodnie z prawem krajo-
wym;

(c) dokumenty potwierdzajàce przerób lub obróbk´
materia∏ów w paƒstwie EFTA lub w Polsce, wysta-
wione lub sporzàdzone w paƒstwie EFTA lub
w Polsce, jeÊli dokumenty te sà wykorzystywane
zgodnie z prawem krajowym;

(d) Êwiadectwa przewozowe EUR.1 lub deklaracje
na fakturze potwierdzajàce status pochodzenia
u˝ytych materia∏ów, wystawione lub sporzàdzo-
ne w paƒstwie EFTA lub w Polsce, zgodnie z ni-
niejszym protoko∏em, lub we Wspólnocie, lub
w którymkolwiek innym kraju wymienionym
w artykule 4, zgodnie z regu∏ami pochodzenia
identycznymi z regu∏ami okreÊlonymi niniejszym
protoko∏em.

Artyku∏ 28

Przechowywanie dowodów pochodzenia i dokumen-
tów uzupe∏niajàcych

1. Eksporter ubiegajàcy si´ o wystawienie Êwiadec-
twa przewozowego EUR.1 przechowuje dokumen-
ty, o których mowa w artykule 17(3), co najmniej
przez trzy lata.

2. Eksporter sporzàdzajàcy deklaracj´ na fakturze
przechowuje kopi´ tej deklaracji co najmniej przez
trzy lata ∏àcznie z dokumentami, o których mowa
w artykule 21(3).

3. W∏adze celne kraju eksportu, wystawiajàce Êwia-
dectwa przewozowe EUR.1, przechowujà co naj-
mniej przez trzy lata wniosek, o którym mowa w ar-
tykule 17(2).

4. W∏adze celne kraju importu przechowujà co naj-
mniej przez trzy lata przed∏o˝one im Êwiadectwa
przewozowe EUR.1 i deklaracje na fakturze.

Artyku∏ 29

NiezgodnoÊci i pomy∏ki formalne

1. Stwierdzenie drobnych niezgodnoÊci mi´dzy
oÊwiadczeniami z∏o˝onymi w dowodzie pochodze-
nia i oÊwiadczeniami podanymi w dokumentach,
przed∏o˝onych w urz´dzie celnym, celem dope∏nie-
nia formalnoÊci wymaganych przy imporcie pro-
duktów, nie czyni ipso facto (tym samym) dowodu
pochodzenia niewa˝nym, je˝eli zosta∏o w pe∏ni do-
wiedzione, ˝e odpowiada on przed∏o˝onym pro-
duktom.

2. Oczywiste formalne pomy∏ki, takie jak b∏´dy litero-
we na dowodzie pochodzenia, nie powodujà od-
rzucenia tego dokumentu, pod warunkiem ˝e b∏´-
dy te nie wzbudzajà wàtpliwoÊci co do prawid∏o-
woÊci oÊwiadczeƒ z∏o˝onych w dokumencie.

Artyku∏ 30

Kwoty wyra˝one w jednostkach rozrachunkowych

1. Kwoty w walucie narodowej kraju eksportu równo-
wa˝ne kwotom wyra˝onym w jednostkach rozra-
chunkowych ustala kraj eksportu i przekazuje pozo-
sta∏ym Paƒstwom-Stronom.

2. JeÊli te kwoty przewy˝szajà odpowiednie kwoty
ustalone w kraju importu, kraj importu akceptuje je
pod warunkiem, ˝e towary sà fakturowane w walu-
cie kraju eksportu. Je˝eli produkty sà fakturowane
w walucie Paƒstwa-Strony lub innego kraju wy-
mienionego w artykule 4, lub kraju cz∏onkowskiego
Wspólnoty, kraj importujàcy uznaje kwot´ notyfi-
kowanà przez ten inny kraj.

3. Kwota stosowana w dowolnej walucie narodowej
powinna byç równowa˝na w tej narodowej walu-
cie kwocie wyra˝onej w jednostkach rozrachunko-
wych jak w pierwszym dniu roboczym paêdzierni-
ka 1996 r.

4. Kwoty wyra˝one w jednostkach rozrachunkowych
i ich ekwiwalenty w walutach narodowych
Paƒstw EFTA i Polski podlegajà przeglàdom
Wspólnego Komitetu na proÊb´ Paƒstw-Stron ni-
niejszej umowy. Wspólny Komitet, przeprowa-
dzajàc przeglàd, zapewnia, ˝e nie nastàpi obni˝e-
nie kwot wyra˝onych w ˝adnej z walut narodo-
wych; ponadto mo˝e rozwa˝yç potrzeb´ zacho-
wania wielkoÊci odnoÊnych limitów w realnych
okresach. W tym celu Komitet mo˝e podjàç decy-
zj´ o zmianie kwot wyra˝onych w jednostkach
rozrachunkowych.
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Artyku∏ 31

Wzajemna pomoc

1. W∏adze celne paƒstw EFTA i Polski udost´pnià so-
bie wzajemnie, za poÊrednictwem Sekretariatu
EFTA, wzory odcisków piecz´ci u˝ywanych w ich
urz´dach celnych dla wystawiania Êwiadectw prze-
wozowych EUR.1 i adresy w∏adz celnych odpowie-
dzialnych za weryfikacj´ tych Êwiadectw i deklara-
cji na fakturze.

2. W celu zapewnienia w∏aÊciwej realizacji niniejsze-
go protoko∏u paƒstwa EFTA i Polska udzielà sobie
wzajemnej pomocy, za poÊrednictwem kompetent-
nych w∏adz celnych, w zakresie weryfikacji auten-
tycznoÊci Êwiadectw przewozowych EUR.1 lub de-
klaracji na fakturze oraz poprawnoÊci informacji
podanych w tych dokumentach.

Artyku∏ 32

Weryfikacja dowodów pochodzenia

1. Dodatkowa weryfikacja Êwiadectw przewozowych
EUR.1 i deklaracji na fakturze jest przeprowadzana
wyrywkowo lub wtedy, gdy w∏adze celne kraju im-
portu majà uzasadnione wàtpliwoÊci co do auten-
tycznoÊci tych dokumentów, statusu pochodzenia
sprawdzanych produktów lub wype∏nienia innych
wymogów tego protoko∏u.

2. W celu realizacji punktu 1 w∏adze celne kraju impor-
tu zwracajà Êwiadectwo przewozowe EUR.1 i faktu-
r´, jeÊli by∏a przed∏o˝ona, deklaracj´ na fakturze
lub fotokopie tych dokumentów w∏adzom celnym
kraju eksportu, podajàc w razie potrzeby przyczyny
wnioskowania o weryfikacj´. Ka˝dy dokument
i ka˝da informacja zawierajàca sugesti´, ˝e infor-
macje podane w Êwiadectwie przewozowym
EUR.1 lub deklaracji na fakturze sà nieprawid∏owe,
dostarczone zostanà wraz z wnioskiem o weryfika-
cj´.

3. Weryfikacji dokonujà w∏adze celne kraju eksportu.
W tym celu majà prawo za˝àdaç ka˝dego dowodu,
przeprowadziç kontrol´ ksiàg rachunkowych eks-
portera oraz ka˝dà innà kontrol´, którà uznajà za
w∏aÊciwà.

4. Je˝eli w∏adze celne kraju importu zdecydujà si´ za-
wiesiç preferencyjne traktowanie w odniesieniu
do sprawdzanych produktów w oczekiwaniu na
wyniki weryfikacji, to zaproponujà one zwolnienie
produktów importerowi, z uwzgl´dnieniem wszel-
kich Êrodków zapobiegawczych uznanych za ko-
nieczne.

5. W∏adze celne wyst´pujàce z wnioskiem o weryfika-
cj´ b´dà informowane o wynikach weryfikacji naj-
szybciej, jak to mo˝liwe. Wyniki te muszà byç takie,

˝eby umo˝liwi∏y wyraêne ustalenie, czy dokumen-
ty sà autentyczne i czy sprawdzane produkty mo˝-
na uznaç za pochodzàce z paƒstwa EFTA, z Polski
lub ze Wspólnoty, lub z któregokolwiek innego kra-
ju wymienionego w artykule 4 i czy spe∏niajà inne
wymogi niniejszego protoko∏u.

6. Je˝eli w przypadkach uzasadnionej wàtpliwoÊci
brak jest odpowiedzi w ciàgu dziesi´ciu miesi´cy
od dnia z∏o˝enia wniosku o dokonanie sprawdze-
nia albo je˝eli odpowiedê nie zawiera wystarczajà-
cych informacji do ustalenia autentycznoÊci wery-
fikowanych dokumentów lub rzeczywistego po-
chodzenia produktów, to w∏adze wnioskujàce
o weryfikacj´ odmawiajà, jeÊli nie zaistniejà wyjàt-
kowe okolicznoÊci, wszelkich preferencji.

Artyku∏ 33

Rozstrzyganie sporów

W przypadku zaistnienia sporów w odniesieniu do pro-
cedur weryfikacyjnych, o których mowa w artykule 32,
które nie mogà zostaç rozstrzygni´te pomi´dzy w∏a-
dzami celnymi wnioskujàcymi o weryfikacj´ i w∏adza-
mi celnymi odpowiedzialnymi za przeprowadzenie tej
weryfikacji lub kiedy powstajà wàtpliwoÊci interpreta-
cyjne w odniesieniu do protoko∏u, powinny byç one
przekazane do Wspólnego Komitetu.

We wszystkich przypadkach rozstrzyganie sporów mi´-
dzy importerem i w∏adzami celnymi kraju importu od-
bywa si´ w oparciu o ustawodawstwo tego kraju.

Artyku∏ 34

Kary

Kary sà nak∏adane na ka˝dà osob´, która sporzàdza lub
przyczynia si´ do sporzàdzenia dokumentu, który za-
wiera nieprawdziwe informacje, w celu uzyskania pre-
ferencyjnego traktowania produktów.

Artyku∏ 35

Strefy wolnoc∏owe

1. Paƒstwa EFTA i Polska podejmà wszystkie niezb´d-
ne kroki dla przeciwdzia∏ania, aby produkty obj´te
Êwiadectwem przewozowym EUR.1 lub deklaracjà
na fakturze, korzystajàce w czasie transportu ze
strefy wolnoc∏owej znajdujàcej si´ na ich teryto-
rium, nie zosta∏y zastàpione innymi towarami i nie
by∏y poddawane innym operacjom ni˝ normalne
czynnoÊci majàce na celu zapobieganie ich zepsu-
ciu.

2. W drodze wyjàtku od postanowieƒ zawartych
w punkcie 1, gdy produkty pochodzàce z paƒstwa
EFTA lub Polski importowane sà do strefy wolno-
c∏owej w oparciu o Êwiadectwo EUR.1 lub deklara-



cj´ na fakturze i ulegajà obróbce lub przetworzeniu,
to odpowiednie w∏adze celne muszà wystawiç na
˝àdanie eksportera nowe Êwiadectwo EUR.1, je˝e-

li obróbka lub przetworzenie, jakiemu zosta∏y pod-
dane, sà zgodne z postanowieniami niniejszego
protoko∏u.
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CZ¢ÂC∑ VII

POSTANOWIENIA KO¡COWE

Artyku∏ 36

Podkomitet do Spraw Celnych i Regu∏ Pochodzenia

Zgodnie z artyku∏em 28(5) umowy, pod auspicjami
Wspólnego Komitetu tworzy si´ Podkomitet do Spraw
Celnych i Regu∏ Pochodzenia, celem pomocy w wywià-

zywaniu si´ z jego zadaƒ oraz dla zapewnienia ciàg∏o-
Êci procesu wzajemnego informowania i konsultowa-
nia si´ ekspertów.

Podkomitet sk∏ada si´ z ekspertów Paƒstw-Stron od-
powiedzialnych za sprawy celne i regu∏y pochodze-
nia.

ZA¸ÑCZNIK I DO PROTOKO¸U B

Uwagi wprowadzajàce do wykazu zawartego w za∏àczniku II

Uwaga 1:

Wykaz ustala dla wszystkich produktów warunki, które
muszà byç spe∏nione, aby produkt móg∏ byç uwa˝any
za wystarczajàco przetworzony w rozumieniu artyku∏u
6 niniejszego protoko∏u.

Uwaga 2:

2.1 Pierwsze dwie kolumny w wykazie opisujà uzyska-
ny produkt. Pierwsza kolumna podaje numer pozy-
cji lub numer dzia∏u u˝ywany w Systemie Zharmo-
nizowanym, a druga kolumna podaje stosowany
w tym systemie opis towarów dla tej pozycji lub
dzia∏u. Dla ka˝dego zapisu w pierwszych dwóch ko-
lumnach jest podana regu∏a w kolumnie 3 lub 4. Je-
˝eli w niektórych przypadkach zapis w pierwszej ko-
lumnie jest poprzedzony przez „ex”, oznacza to, ˝e
regu∏a w kolumnie 3 lub 4 odnosi si´ tylko do cz´-
Êci pozycji lub dzia∏u, jakie opisano w kolumnie 2.

2.2 Gdy w kolumnie 1 zebrano kilka pozycji taryfowych
lub gdy podano w niej numer dzia∏u, a opis produk-
tów w kolumnie 2 sformu∏owano ogólnie, to odpo-
wiednia regu∏a w kolumnie 3 lub 4 odnosi si´ do
wszystkich produktów, które w Zharmonizowanym
Systemie sà sklasyfikowane w pozycjach tego dzia-
∏u lub w jakiejkolwiek z pozycji taryfowych zgrupo-
wanych w kolumnie 1.

2.3 Je˝eli ró˝ne regu∏y w wykazie odnoszà si´ do ró˝-
nych produktów z pozycji taryfowej, to ka˝dy aka-
pit zawiera opis tej cz´Êci pozycji taryfowej pokry-
wajàcej si´ z odpowiednià regu∏à w kolumnie 3
lub 4.

2.4 Je˝eli dla zapisu w pierwszych dwóch kolumnach
regu∏a okreÊlona jest w obydwu kolumnach 3 i 4,
eksporter mo˝e alternatywnie zastosowaç regu∏´

ustanowionà w kolumnie 3 lub w kolumnie 4. Je˝e-
li kolumna 4 nie zawiera regu∏y, stosuje si´ regu∏´
ustalonà w kolumnie 3.

Uwaga 3:

3.1 Postanowienia artyku∏u 6 niniejszego protoko∏u do-
tyczàce produktów, które uzyska∏y status pochodze-
nia i zosta∏y nast´pnie u˝yte do wytworzenia innych
produktów, stosuje si´ niezale˝nie od tego, czy sta-
tus ten zosta∏ uzyskany w fabryce, w której u˝yto tych
produktów, czy w innej fabryce w Paƒstwie-Stro-
nie.

Na przyk∏ad:

Silnik z pozycji nr 8407, dla którego regu∏a stanowi,
˝e wartoÊç materia∏ów niepochodzàcych, które
mogà byç w∏àczone, nie mo˝e przekraczaç 40% ce-
ny ex works, jest wykonany z „innej stali stopowej
z grubsza ukszta∏towanej przez kucie” z pozycji
nr 7224.

Je˝eli ta odkuwka zosta∏a wykonana w kraju, o któ-
rym mowa, z niepochodzàcej wlewki, to odkuwka
naby∏a ju˝ status pochodzenia w oparciu o regu∏´
dotyczàcà pozycji nr ex 7274 w wykazie. Mo˝e ona
potem byç liczona jako pochodzàca przy obliczaniu
wartoÊci silnika, niezale˝nie od tego, czy zosta∏ on
wyprodukowany w tej samej fabryce, czy w innej
fabryce w kraju, o którym mowa. WartoÊç niepo-
chodzàcej wlewki nie jest wi´c brana pod uwag´
przy sumowaniu wartoÊci u˝ytych materia∏ów nie-
pochodzàcych.

3.2 Regu∏a znajdujàca si´ w wykazie okreÊla minimal-
ny wymagany stopieƒ obróbki lub przetworzenia,
a przeprowadzenie dalszej obróbki lub przetworze-
nia równie˝ nadaje status pochodzenia; przeciw-



nie, przeprowadzenie mniejszego zakresu obróbki
lub przetworzenia nie daje statusu pochodzenia.
A wi´c, je˝eli regu∏a stanowi, ̋ e materia∏ niepocho-
dzàcy mo˝e byç u˝ywany na pewnym etapie wy-
twarzania, to u˝ywanie takiego materia∏u we wcze-
Êniejszym etapie wytwarzania jest dozwolone,
a u˝ywanie takiego materia∏u na póêniejszym eta-
pie nie jest dozwolone.

3.3 Niezale˝nie od postanowieƒ uwagi 3.2, gdy regu∏a
stanowi, ˝e mogà byç u˝yte „materia∏y z jakiejkol-
wiek pozycji”, to materia∏y obj´te tà samà pozycjà
co produkt mogà byç równie˝ u˝yte, jednak
z uwzgl´dnieniem specyficznych ograniczeƒ, jakie
mogà byç równie˝ zawarte w regule. Jednak poj´-
cie „wytwarzanie z materia∏ów obj´tych jakàkol-
wiek pozycjà, w∏àcznie z innymi materia∏ami z po-
zycji numer...” oznacza, ˝e mogà byç u˝yte tylko
materia∏y sklasyfikowane w tej samej pozycji tary-
fowej, co produkt o innym opisie ni˝ opis produktu
podany w kolumnie 2 wykazu.

3.4 Gdy regu∏a podana w wykazie okreÊla, ˝e produkt
mo˝e byç wytwarzany z wi´cej ni˝ jednego mate-
ria∏u, oznacza to, ˝e mo˝e byç u˝ywany jeden lub
wi´cej materia∏ów. Nie jest konieczne, ̋ eby wszyst-
kie by∏y u˝yte.

Na przyk∏ad:

Regu∏a dla tkanin z pozycji od 5208 do 5212 okre-
Êla, ˝e mogà byç u˝yte w∏ókna naturalne, a wÊród
innych materia∏ów mogà byç równie˝ u˝ywane
materia∏y chemiczne. Nie oznacza to, ̋ e oba muszà
byç u˝ywane; u˝yç mo˝na pierwszego lub obu.

3.5 Gdy regu∏a z wykazu okreÊla, ˝e produkt musi byç
wytwarzany z konkretnego materia∏u, to warunek
ten oczywiÊcie nie wyklucza stosowania innych
materia∏ów, niespe∏niajàcych z powodu ich w∏aÊci-
woÊci wymagaƒ tej regu∏y (patrz równie˝ uwaga
6.2 odnoszàca si´ do tekstyliów).

Na przyk∏ad:

Regu∏a dla przetworów spo˝ywczych z pozycji
1904, która wyraênie wyklucza u˝ywanie zbó˝ lub
ich pochodnych, nie zabrania u˝ywania soli mine-
ralnych, chemikaliów i innych dodatków, które nie
sà produkowane ze zbó˝.

Powy˝sze nie ma zastosowania do produktów, któ-
re chocia˝ nie mogà byç wytworzone z konkretnych
materia∏ów wymienionych w wykazie, mogà byç
wytworzone z materia∏ów tej samej natury we
wczeÊniejszym stopniu przetworzenia.

Na przyk∏ad:

W przypadku wyrobu z ex dzia∏u 62 wykonanego
z materia∏ów nietkanych, je˝eli dozwolone jest u˝y-
wanie tylko niepochodzàcej prz´dzy dla tej klasy
wyrobów, nie jest mo˝liwe u˝ycie jako materia∏u
wyjÊciowego w∏ókniny, nawet je˝eli w∏ókniny z na-
tury swojej nie mogà byç wykonane z prz´dzy.
W takich wypadkach materia∏ wyjÊciowy by∏by na
ogó∏ na etapie przed prz´dzà, to jest na etapie
w∏ókna.

3.6 Je˝eli w regule wymienionej w wykazie sà podane
dwa lub wi´cej udzia∏y procentowe dla maksymal-
nej wartoÊci materia∏ów niepochodzàcych, które
mogà byç zastosowane, to te udzia∏y procentowe
nie mogà byç sumowane. Maksymalna wartoÊç
wszystkich niepochodzàcych materia∏ów nie mo˝e
nigdy przekroczyç najwi´kszego podanego udzia∏u
procentowego. Poza tym poszczególne udzia∏y
procentowe nie mogà byç przekraczane w odnie-
sieniu do zastosowanych materia∏ów.

Uwaga 4:

4.1 OkreÊlenie „w∏ókna naturalne” jest u˝ywane w wy-
kazie w odniesieniu do w∏ókien innych ni˝ w∏ókna
sztuczne lub syntetyczne i jest ograniczone do eta-
pów poprzedzajàcych prz´dzenie, w∏àcznie z odpa-
dami, i je˝eli nie wyszczególniono inaczej; okreÊle-
nie „w∏ókna naturalne” obejmuje w∏ókna, które
by∏y gr´plowane, czesane lub inaczej przetwarza-
ne, ale nieprz´dzone.

4.2 OkreÊlenie „w∏ókna naturalne” obejmuje w∏osie
koƒskie z pozycji nr 0503, jedwab z pozycji o nume-
rach 5002 i 5003, jak równie˝ w∏ókna we∏niane,
cienkà lub grubà sierÊç zwierz´cà z pozycji o nume-
rach od 5101 do 5105, w∏ókna bawe∏niane z pozy-
cji o numerach od 5201 do 5203 i inne roÊlinne
w∏ókna z pozycji o numerach od 5301 do 5305.

4.3 OkreÊlenia „pulpa w∏ókiennicza”, „materia∏y che-
miczne” i „materia∏y papiernicze” sà stosowane
w wykazie do opisywania materia∏ów niesklasyfi-
kowanych w dzia∏ach od 50 do 63, które mogà byç
u˝ywane do wytwarzania w∏ókien sztucznych, syn-
tetycznych, papierniczych lub prz´dz.

4.4 OkreÊlenie „ci´te w∏ókna chemiczne” jest u˝ywane
w wykazie w odniesieniu do syntetycznych lub
sztucznych kabli, w∏ókien ci´tych lub odpadów
z pozycji o numerach od 5501 do 5507.

Uwaga 5:

5.1 W przypadku produktów klasyfikowanych w pozy-
cjach taryfowych w wykazie, które majà odniesie-
nie do niniejszej uwagi, warunków ustalonych
w kolumnie 3 tego wykazu nie stosuje si´ do jakich-
kolwiek podstawowych materia∏ów w∏ókienni-
czych, u˝ytych do ich wytworzenia, które stanowià
razem 10% lub mniej ∏àcznej masy wszystkich za-
stosowanych materia∏ów w∏ókienniczych (patrz
równie˝ uwagi 5.3 i 5.4).

5.2 Jednak˝e tolerancja wymieniona w uwadze 5.1 mo-
˝e byç stosowana tylko do produktów mieszanych,
które zosta∏y wykonane z dwóch lub wi´cej podsta-
wowych materia∏ów w∏ókienniczych.

Nast´pujàce materia∏y sà podstawowymi materia∏ami
w∏ókienniczymi:
— jedwab,
— we∏na,
— gruba sierÊç zwierz´ca,
— cienka sierÊç zwierz´ca,
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— w∏osie koƒskie,
— bawe∏na,
— materia∏y papiernicze i papier,
— len,
— konopie,
— juta i inne tekstylne w∏ókna ∏ykowe,
— sizal i inne w∏ókna tekstylne z rodzaju agawy,
— w∏ókna kokosowe, z konopi manilskich, z ramii i in-

ne roÊlinne w∏ókna tekstylne,
— syntetyczne w∏ókna ciàg∏e,
— sztuczne w∏ókna ciàg∏e,
— syntetyczne w∏ókna ci´te z polipropylenu,
— syntetyczne w∏ókna ci´te z poliestru,
— syntetyczne w∏ókna ci´te z poliamidu,
— syntetyczne w∏ókna ci´te z poliakrylonitrylu
— syntetyczne w∏ókna ci´te z poliimidu,
— syntetyczne w∏ókna ci´te z politetrafluoroetylenu,
— syntetyczne w∏ókna ci´te z polifenylenu sulfonowe-

go,
— syntetyczne w∏ókna ci´te z polichlorku winylu,
— pozosta∏e syntetyczne w∏ókna ci´te,
— sztuczne w∏ókna ci´te z wiskozy,
— pozosta∏e sztuczne w∏ókna ci´te,
— prz´dza z poliuretanu uzupe∏niona elastycznymi

segmentami z polieteru skr´conego lub nie,
— prz´dza z poliuretanu uzupe∏niona elastycznymi

segmentami z poliestru skr´conego lub nie,
— produkty z pozycji 5605 (prz´dza metalizowana) za-

wierajàce pasmo sk∏adajàce si´ z rdzenia wykona-
nego z folii aluminiowej lub rdzenia wykonanego
z warstewki tworzywa sztucznego powlekanego
proszkiem aluminiowym lub nie, o szerokoÊci nie-
przekraczajàcej 5 mm, umieszczonego i przyklejo-
nego mi´dzy dwie warstewki tworzywa sztucznego,

— pozosta∏e produkty z pozycji 5605.

Na przyk∏ad:

Prz´dza z pozycji nr 5205 wykonana z w∏ókien ba-
we∏nianych z pozycji nr 5203 i z syntetycznych w∏ó-
kien ci´tych z pozycji nr 5506 jest prz´dzà miesza-
nà. Dlatego te˝ niepochodzàce w∏ókna ci´te synte-
tyczne, które nie spe∏niajà regu∏ pochodzenia (cze-
go wymaga wytwarzanie z materia∏ów chemicz-
nych lub z pulpy w∏ókienniczej), mogà byç u˝ywa-
ne do 10% masy prz´dzy.

Na przyk∏ad:

We∏niana tkanina z pozycji nr 5112 wykonana
z prz´dzy we∏nianej z pozycji nr 5107 i z syntetycz-
nej prz´dzy z w∏ókien ci´tych z pozycji nr 5509 jest
tkaninà mieszanà. Dlatego prz´dza syntetyczna,
która nie odpowiada regu∏om pochodzenia (czego
wymaga wytwarzanie z materia∏ów chemicznych
lub z pulpy w∏ókienniczej), lub prz´dza we∏niana,
która nie odpowiada regu∏om pochodzenia (czego
wymaga wytwarzanie z w∏ókien naturalnych, nie-
gr´plowanych lub nieczesanych lub inaczej przy-
gotowanych do prz´dzenia), lub kombinacja tych
dwóch mo˝e byç u˝yta do 10% masy tkaniny.

Na przyk∏ad:

Tkanina w∏ókiennicza pluszowa z pozycji nr 5802
wykonana z prz´dzy bawe∏nianej z pozycji nr 5205
i tkaniny bawe∏nianej z pozycji nr 5210 jest produk-
tem mieszanym tylko wtedy, gdy sama tkanina ba-
we∏niana jest tkaninà mieszanà sporzàdzonà
z prz´dzy sklasyfikowanych w dwóch oddzielnych
pozycjach lub je˝eli u˝yte prz´dze bawe∏niane sà
same mieszaninami.

Na przyk∏ad:

Je˝eli tkanina w∏ókiennicza pluszowa, o której mo-
wa, zosta∏a wykonana z bawe∏nianej prz´dzy z po-
zycji nr 5205 i z syntetycznej tkaniny z pozycji
nr 5407, to oczywiÊcie u˝yte prz´dze sà dwoma od-
r´bnymi podstawowymi materia∏ami w∏ókienni-
czymi i zgodnie z tym pluszowa tkanina w∏ókienni-
cza jest produktem mieszanym.

Na przyk∏ad:

Dywan p´telkowy wykonany zarówno z prz´dzy
sztucznej, jak i z prz´dzy bawe∏nianej i z jutowym
pod∏o˝em jest produktem mieszanym, poniewa˝
sà u˝yte trzy podstawowe materia∏y w∏ókiennicze.
A wi´c wszystkie niepochodzàce materia∏y, które
sà dodawane w póêniejszym etapie produkcji, ni˝
przewiduje to regu∏a, mogà byç u˝yte pod warun-
kiem, ˝e ich ∏àczna masa nie przekroczy 10% masy
materia∏ów w∏ókienniczych wchodzàcych w sk∏ad
dywanu. A wi´c zarówno podk∏ad jutowy, jak i/lub
sztuczne prz´dze mogà byç importowane na tym
etapie przetworzenia, pod warunkiem ̋ e spe∏nione
sà warunki dotyczàce masy.

5.3 W przypadku tkanin zawierajàcych „prz´dz´ spo-
rzàdzonà z poliuretanu uzupe∏nionà elastycznymi
segmentami z polieteru skr´canego lub nie”, tole-
rancja ta wynosi 20% w odniesieniu do tej prz´dzy.

5.4 W przypadku tkanin zawierajàcych pasmo sk∏adajà-
ce si´ z rdzenia wykonanego z folii aluminiowej lub
rdzenia wykonanego z warstewki tworzywa sztucz-
nego powlekanego proszkiem aluminiowym lub
nie, o szerokoÊci nieprzekraczajàcej 5 mm, umiesz-
czonego i przyklejonego mi´dzy dwie warstewki
tworzywa sztucznego, tolerancja ta wynosi 30%
w odniesieniu do tego pasma.

Uwaga 6:

6.1 W przypadku produktów w∏ókienniczych oznaczo-
nych w wykazie odnoÊnikiem do niniejszej uwagi
materia∏y w∏ókiennicze, z wyjàtkiem podszewek
i mi´dzypodszewek, które nie spe∏niajà regu∏y po-
danej w wykazie w kolumnie 3 dotyczàcej wykony-
wania omawianych produktów, mogà byç u˝yte
pod warunkiem, ˝e sà klasyfikowane w innej pozy-
cji ni˝ pozycja dotyczàca produktu oraz ˝e ich war-
toÊç nie przekroczy 8% ceny ex works produktu.

6.2 Niezale˝nie od postanowieƒ uwagi 6.3 materia∏y,
które nie sà klasyfikowane w dzia∏ach od 50 do 63,
mogà byç swobodnie u˝yte do wytwarzania pro-
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duktów w∏ókienniczych, niezale˝nie od tego, czy
zawierajà tekstylia.

Na przyk∏ad:

Je˝eli norma podana w wykazie mówi, ˝e dla okre-
Êlonego wyrobu w∏ókienniczego, takiego jak
spodnie, musi byç u˝ywana prz´dza, nie ogranicza
to stosowania elementów metalowych, takich jak
guziki, poniewa˝ guziki nie sà klasyfikowane
w dzia∏ach od 50 do 63. Z tej samej przyczyny nie
ogranicza to stosowania suwaków, chocia˝ suwaki
zwykle zawierajà element w∏ókienniczy.

6.3 Gdy stosuje si´ norm´ procentowà, wartoÊç mate-
ria∏ów, które nie sà klasyfikowane w dzia∏ach od 50
do 63, musi byç brana pod uwag´ przy obliczaniu
wartoÊci w∏àczonych materia∏ów niepochodzà-
cych.

Uwaga 7:

7.1 Dla celów pozycji ex 2707, od 2713 do 2715, 
ex 2901, ex 2902 i ex 3403 „operacje specyficzne”
sà to nast´pujàce operacje:

(a) destylacja w pró˝ni;

(b) redestylacja przez bardzo dok∏adny proces frak-
cjonowania;

(c) krakowanie;

(d) reformowanie;

(e) ekstrakcja przy u˝yciu selektywnych rozpusz-
czalników;

(f) proces zawierajàcy wszystkie nast´pujàce ope-
racje: traktowanie st´˝onym kwasem siarko-
wym, oleum lub bezwodnikiem siarkowym,
neutralizacja Êrodkami alkalicznymi, odbarwie-
nie i oczyszczenie naturalnymi ziemiami aktyw-
nymi, aktywowanym w´glem drzewnym lub
boksytem;

(g) polimeryzacja;

(h) alkilowanie;

(i) izomeryzacja.

7. 2 Dla celów pozycji 2710, 2711 i 2712 „operacje spe-
cyficzne” sà to nast´pujàce operacje:

(a) destylacja w pró˝ni;

(b) redestylacja przez bardzo dok∏adny proces frak-
cjonowania;

(c) krakowanie;

(d) reformowanie;

(e) ekstrakcja przy u˝yciu selektywnych rozpusz-
czalników;

(f) proces zawierajàcy wszystkie nast´pujàce ope-
racje: traktowanie st´˝onym kwasem siarko-
wym, oleum lub bezwodnikiem siarkowym,
neutralizacja Êrodkami alkalicznymi, odbarwie-
nie i oczyszczenie naturalnymi ziemiami aktyw-
nymi, aktywowanym w´glem drzewnym lub
boksytem;

(g) polimeryzacja;

(h) alkilowanie;

(ij) izomeryzacja;

(k) tylko wzgl´dem produktów klasyfikowanych
w pozycji ex 2710, odsiarczanie wodorem da-
jàce redukcj´ przynajmniej 85% zawartoÊci
siarki w obrabianych produktach (metoda
ASTM D 1266-59 T);

(l) tylko wzgl´dem produktów klasyfikowanych
w pozycji 2710, odparafinowywanie procesem
innym ni˝ filtrowanie;

(m) tylko wzgl´dem olejów ci´˝kich z pozycji 
ex 2710, traktowanie wodorem przy ciÊnieniu
wi´kszym ni˝ 20 barów i temperaturze wi´kszej
ni˝ 250°C przy u˝yciu katalizatora, innego ni˝
dla efektu odsiarczania, gdy wodór stanowi
czynnik aktywny w reakcji chemicznej. Dalsze
traktowanie wodorem olejów smarujàcych
z pozycji ex 2710 (np. wykaƒczanie metodà wo-
dorowà lub odbarwianie), szczególnie w celu
ulepszenia koloru lub stabilnoÊci, nie b´dzie
jednak uwa˝ane za operacj´ specyficznà;

(n) tylko wzgl´dem olejów nap´dowych z pozycji
ex 2710, destylacja atmosferyczna, pod warun-
kiem ˝e mniej ni˝ 30% obj´toÊci tych produk-
tów zostanie oddestylowane, ∏àcznie ze strata-
mi, przy 300°C metodà ASTM D 86;

(o) tylko wzgl´dem olejów ci´˝kich, innych ni˝ ole-
je gazowe i oleje nap´dowe z pozycji ex 2710,
obróbka przy pomocy elektrycznych wy∏ado-
waƒ snopiastych wysokiej cz´stotliwoÊci.

7.3 Dla celów pozycji ex 2707, od 2713 do 2715, 
ex 2901, ex 2902 i ex 3403 proste operacje, takie jak
oczyszczanie, przelewanie, odsalanie, odwadnia-
nie, filtrowanie, barwienie, otrzymywanie zawarto-
Êci siarki jako rezultat mieszania produktów o ró˝-
nej zawartoÊci siarki lub jakakolwiek kombinacja
tych czy podobnych operacji, nie nadajà pochodze-
nia.
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ZA¸ÑCZNIK II DO PROTOKO¸U B

Wykaz zawierajàcy procesy obróbki lub przetworzenia, które muszà byç dokonane na materia∏ach niepocho-
dzàcych, aby wytworzone produkty uzyska∏y status pochodzenia

Produkty wymienione na liÊcie mogà nie byç obj´te umowà i dlatego konieczna jest konsultacja z drugà stronà
umowy.
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ZA¸ÑCZNIK III DO PROTOKO¸U B

Âwiadectwo przewozowe EUR.1 i wniosek o wystawienie Êwiadectwa przewozowego EUR.1

1. Ka˝de Êwiadectwo ma wymiary 210 x 297 mm; tolerancja wynoszàca do minus 5 mm lub plus 8 mm na d∏u-
goÊci jest dozwolona. Papier u˝ywany na Êwiadectwo musi byç bia∏y, formatu nadajàcego si´ do pisania, nie
mo˝e zawieraç Êcieru drzewnego i musi wa˝yç nie mniej ni˝ 25 g/m2. Ma on wydrukowany w tle zielony wzór
giloszujàcy, powodujàcy to, ˝e ka˝de sfa∏szowanie metodà mechanicznà lub chemicznà stanie si´ widoczne.

2. W∏aÊciwe w∏adze paƒstw EFTA i Polski mogà zastrzec sobie prawo do drukowania Êwiadectw we w∏asnym
zakresie lub mogà korzystaç ze Êwiadectw drukowanych przez upowa˝nione drukarnie. W tym ostatnim przy-
padku ka˝de Êwiadectwo musi zawieraç informacj´ o takim upowa˝nieniu. Ka˝de Êwiadectwo musi mieç na-
zw´ i adres drukarni lub znak, za pomocà którego drukarnia mo˝e byç zidentyfikowana. Musi ono mieç tak-
˝e numer seryjny, drukowany lub nie, za pomocà którego mo˝e byç zidentyfikowane.
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WSPÓLNA DEKLARACJA

Okres przejÊciowy, dotyczàcy wystawiania lub sporzàdzania dokumentów odnoszàcych si´ do dowodu
pochodzenia

1. Do dnia 31 grudnia 1997 r., w∏aÊciwe w∏adze celne paƒstw EFTA i Polski b´dà uznawaç za wa˝ne nast´pujàce
dowody pochodzenia w rozumieniu Protoko∏u B:

(i) D∏ugoterminowe Êwiadectwo przewozowe EUR. 1 wystawione na podstawie umowy, zgodnie z
poprzednimi postanowieniami Protoko∏u B, potwierdzone piecz´cià w∏aÊciwych w∏adz celnych kraju
eksportu;

(ii) Âwiadectwo przewozowe EUR. 1 potwierdzone uprzednio piecz´cià w∏aÊciwych w∏adz celnych kraju
eksportu;

(iii) Âwiadectwo przewozowe EUR. 1 wystawione zgodnie z umowà, potwierdzone przez upowa˝nionego
eksportera specjalnà piecz´cià, która zosta∏a zatwierdzona przez w∏adze celne kraju eksportu;

(iv) Faktury wraz z deklaracjà eksportera sporzàdzone wed∏ug wzoru z za∏àcznika IV, zgodnie z poprzednimi
postanowieniami Protoko∏u B.

2. Wnioski o weryfikacj´ dokumentów wymienionych powy˝ej b´dà przyjmowane przez w∏aÊciwe w∏adze celne
paƒstw EFTA i Polski przez okres 2 lat po wystawieniu i sporzàdzeniu przedmiotowego dowodu pochodzenia.
Wnioski te b´dà przyjmowane zgodnie z cz´Êcià IV Protoko∏u B Umowy.
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DECISION OF THE JOINT EFTA-POLAND COMMITTEE
No. 1 of 1997

(Adopted by written procedure on 30 June 1997)

AMENDMENT TO PROTOCOL B

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to Protocol B concerning the defini-
tion of the concept of „originating products” and me-
thods of administrative co-operation,

Having regard to the Joint Declaration by the EFTA
States and Poland containing the agreement of the
States Parties to this Agreement to explore the possi-
bilities of further extension and improvement of the
rules of origin including cumulation in order to
expand and promote production and trade within Eu-
rope,

Noting that an extended system of cumulation is
highly desirable, making possible the use of materials
originating in the EFTA States, i.e. Iceland, Norway and
Switzerland, or in Poland, as well as use of materials
originating in the European Community, the European
Economic Area, Hungary, the Czech Republic, the Slo-
vak Republic, Bulgaria, Romania, Slovenia, Estonia,
Latvia or Lithuania, in order to improve the effective-
ness of this Agreement,

Noting that the Principality of Liechtenstein, State
Party to this Agreement, is bound to a customs union
with Switzerland, further noting that the Principality of
Liechtenstein is a Contracting Party to the Agreement
on the European Economic Area, originating products
exported from Liechtenstein, wholly obtained or suffi-
ciently worked or processed, in accordance with the
provisions laid down in the applicable rules of origin,
are therefore marked with the origin either of ”Switzer-
land” or of the ”European Economic Area”, as the case
may be,

Noting that for the above-mentioned reason modi-
fications to the definition of the concept of originating
products are required,

Noting that certain processing requirements for
non-originating materials to obtain originating status
need to be amended to take account of the evolution
of processing techniques,

Noting that, in the light of experience, the presen-
tation of the list of processing rules could be improved
by extending it to cover all headings of the Harmoni-
sed Commodity Description and Coding System (HS),

Having regard to the HS revision which took effect
on 1 January 1996,

Noting that it is therefore appropriate for the pro-
per functioning of this Agreement to incorporate in
a single text all the provisions in question with a view
to facilitating the work of economic operators and cu-
stoms administrations,

Having regard to Article 32 of the Agreement, em-
powering the Joint Committee to amend Annexes and
Protocols A and B of this Agreement,

DECIDES:
1. Protocol B shall replaced with the wording set out

at Annex to this Decision.
2. This Decision shall enter into force retroactively on

1 July 1997.
3. The Secretary-General of the European Free Trade

Association shall deposit the text of this Decision
with the Depositary.

PROTOCOL B

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF ”ORIGINATING PRODUCTS” 
AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

TABLE OF CONTENTS

Title I General provisions

— Article 1 Definitions

Title II Definition of the concept of ”originating products”

— Article 2 General requirements
— Article 3 Bilateral cumulation of origin
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— Article 4 Diagonal cumulation of origin
— Article 5 Wholly obtained products
— Article 6 Sufficiently worked or processed products
— Article 7 Insufficient working or processing operations
— Article 8 Unit of qualification
— Article 9 Accessories, spare parts and tools
— Article 10 Sets
— Article 11 Neutral elements

Title III Territorial requirements

— Article 12 Principle of territoriality
— Article 13 Direct transport
— Article 14 Exhibitions

Title IV Drawback or exemption

— Article 15 Prohibition of drawback of, or exemption from, customs duties

Title V Proof of origin

— Article 16 General requirements
— Article 17 Procedure for the issue of a movement certificate EUR.1
— Article 18 Movement certificates EUR.1 issued retrospectively
— Article 19 Issue of a duplicate movement certificate EUR.1
— Article 20 Issue of movement certificates EUR.1 on the basis of a proof of origin issued or ma-

de out previously
— Article 21 Conditions for making out an invoice declaration
— Article 22 Approved exporter
— Article 23 Validity of proof of origin
— Article 24 Submission of proof of origin
— Article 25 Importation by instalments
— Article 26 Exemptions from proof of origin
— Article 27 Supporting documents
— Article 28 Preservation of proof of origin and supporting documents
— Article 29 Discrepancies and formal errors
— Article 30 Amounts expressed in units of account

Title VI Arrangements for administrative co-operation

— Article 31 Mutual assistance
— Article 32 Verification of proofs of origin
— Article 33 Dispute settlement
— Article 34 Penalties
— Article 35 Free zones

Title VII Final provisions

— Article 36 Sub-Committee on Customs and Origin Matters

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) ”manufacture” means any kind of working or pro-
cessing including assembly or specific operations;

(b) ”material” means any ingredient, raw material,
component or part, etc., used in the manufacture
of the product;

(c) ”product” means the product being manufactu-
red, even if it is intended for later use in another
manufacturing operation;

(d) ”goods” means both materials and products;
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(e) ”customs value” means the value as determined
in accordance with the 1994 Agreement on imple-
mentation of Article VII of the General Agreement
on Tariffs and Trade (WTO Agreement on customs
valuation);

(f) ”ex-works price” means the price paid for the pro-
duct ex works to the manufacturer in an EFTA Sta-
te or Poland in whose undertaking the last working
or processing is carried out, provided the price in-
cludes the value of all the materials used, minus
any internal taxes which are, or may be, repaid
when the product obtained is exported;

(g) ”value of materials” means the customs value at
the time of importation of the non-originating ma-
terials used, or, if this is not known and cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid for
the materials in an EFTA State or Poland;

(h) ”value of originating materials” means the value
of such materials as defined in sub-paragraph (g)
applied mutatis mutandis;

(i) ”added value” shall be taken to be the ex works
price minus the customs value of each of the pro-
ducts incorporated which did not originate in the
country in which these products were obtained;

(j) „chapters” and ”headings” mean the chapters and
the headings (four-digit codes) used in the nomenc-
lature which makes up the Harmonized Commodi-
ty Description and Coding System, referred to in
this Protocol as ”the Harmonized System” or ”HS”;

(k) ”classified” refers to the classification of a product
or material under a particular heading;

(l) ”consignment” means products which are either
sent simultaneously from one exporter to one con-
signee or covered by a single transport document
covering their shipment from the exporter to the
consignee or, in the absence of such a document,
by a single invoice;

(m) ”territories” includes territorial waters;

(n) ”units of account” shall be the equivalent to the
European Currency Units (ECU).

TITLE II

DEFINITION OF THE CONCEPT OF ”ORIGINATING PRODUCTS”

Article 2

General requirements

1. For the purpose of implementing this Agreement,
the following products shall be considered as ori-
ginating in an EFTA State:

(a) products wholly obtained in an EFTA State wi-
thin the meaning of Article 5 of this Protocol;

(b) products obtained in an EFTA State incorpora-
ting materials which have not been wholly ob-
tained there, provided that such materials have
undergone sufficient working or processing in
an EFTA State within the meaning of Article 6 of
this Protocol;

(c) products originating in the European Economic
Area (EEA), within the meaning of Protocol 4 to
the Agreement on the European Economic
Area.

2. For the purpose of implementing this Agreement,
the following products shall be considered as ori-
ginating in Poland:

(a) products wholly obtained in Poland within the
meaning of Article 5 of this Protocol;

(b) products obtained in Poland incorporating ma-
terials which have not been wholly obtained
there, provided that such materials have under-
gone sufficient working or processing in Poland
within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3

Bilateral cumulation of origin

1. Materials originating in an EFTA State shall be
considered as originating in Poland when incor-
porated into a product obtained there. It shall not
be necessary that such materials have undergone
sufficient working or processing, provided they
have undergone working or processing going
beyond that referred to in Article 7(1) of this Pro-
tocol.

2. Materials originating in Poland shall be considered
as originating in an EFTA State when incorporated
into a product obtained there. It shall not be neces-
sary that such materials have undergone sufficient
working or processing, provided they have under-
gone working or processing going beyond that re-
ferred to in Article 7(1) of this Protocol.

Article 4

Diagonal cumulation of origin

1. Subject to the provisions of paragraph 2 and 3,
materials originating in Hungary, the Czech Repu-
blic, the Slovak Republic, Bulgaria, Romania, Slo-
venia, Estonia, Latvia, Lithuania, or the European
Community within the meaning of the Agre-
ements between the EFTA States and Poland and
these countries of or the European Community
shall be considered as originating in an EFTA Sta-
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te or Poland when incorporated into a product ob-
tained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or
processing.

2. Products which have acquired originating status by
virtue of paragraph 1 shall only continue to be con-
sidered as products originating in an EFTA State or
Poland when the value added there exceeds the
value of the materials used originating in any one
of the other countries or the European Community
as referred to in paragraph 1. If this is not so, the
products concerned shall be considered as origina-
ting in the country or the European Community as
referred to in paragraph 1 which accounts for the
highest value of originating materials used. In the
allocation of origin, no account shall be taken of
materials originating in the other countries or the
European Community as referred to in para-
graph 1 which have undergone sufficient working
or processing in an EFTA State or Poland.

3. The cumulation provided for in this Article may
only be applied where the materials used have
acquired the status of originating products by an
application of rules of origin identical to the rules
in this Protocol. The EFTA States and Poland shall
provide each other with detailes of agreements
and their corresponding rules of origin which ha-
ve been concluded with the other countries or the
European Community as referred to in para-
graph 1.

Article 5

Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obta-
ined in an EFTA State or Poland:

(a) mineral products extracted from their soil or
from their seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing con-
ducted there;

(f) products of sea fishing and other products ta-
ken from the sea outside the territorial waters
of the State Parties by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exc-
lusively from products referred to in sub-para-
graph (f);

(h) used articles collected there fit only for the re-
covery of raw materials, including used tyres fit
only for retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing
operations conducted there;

(j) products extracted from marine soil or subsoil
outside their territorial waters provided that

they have sole rights to work that soil or subso-
il;

(k) goods produced there exclusively from the pro-
ducts specified in sub-paragraphs (a) to (j).

2. The terms ”their vessels” and ”their factory ships”
in sub-paragraphs 1(f) and (g) shall apply only to
vessels and factory ships:

(a) which are registered or recorded in an EFTA
State or in Poland;

(b) which sail under the flag of an EFTA State or of
Poland;

(c) which are owned to an extent of at least 50 per
cent by nationals of EFTA States or of Poland,
or by a company with its head office in one of
these States, of which the manager or mana-
gers, Chairman of the Board of Directors or the
Supervisory Board, and the majority of the
members of such boards are nationals of EFTA
States or of Poland and of which, in addition, in
the case of partnerships or limited companies,
at least half the capital belongs to those States
or to public bodies or nationals of the said Sta-
tes;

(d) of which the master and officers are nationals
of EFTA States or of Poland; and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are na-
tionals of EFTA States or of Poland.

Article 6

Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are
not wholly obtained are considered to be sufficien-
tly worked or processed when the conditions set
out in the list in Annex II are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all
products covered by this Agreement, the working
or processing which must be carried out on non-
-originating materials used in manufacturing and
apply only in relation to such materials. Accordin-
gly, it follows that if a product, which has acquired
originating status by fulfilling the conditions set
out in the list is used in the manufacture of another
product, the conditions applicable to the product in
which it is incorporated do not apply to it, and no
account shall be taken of the non-originating mate-
rials which may have been used in its manufactu-
re.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating ma-
terials which, according to the conditions set out in
the list, should not be used in the manufacture of
a product may nevertheless be used, provided
that:

(a) their total value does not exceed 10 per cent of
the ex-works price of the product;

(b) any of the percentages given in the list for the
maximum value of non-originating materials
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are not exceeded through the application of this
paragraph.

This paragraph shall not apply to products falling
within Chapters 50 to 63 of the Harmonized Sys-
tem.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided
in Article 7.

Article 7

Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following
operations shall be considered as insufficient wor-
king or processing to confer the status of origina-
ting products, whether or not the requirements of
Article 6 are satisfied:

(a) operations to ensure the preservation of pro-
ducts in good condition during transport and
storage (ventilation, spreading out, drying, chi-
lling, placing in salt, sulphur dioxide or other
aqueous solutions, removal of damaged parts,
and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of
dust, sifting or screening, sorting, classifying,
matching (including the making-up of sets of
articles), washing, painting, cutting up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and
assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases,
boxes, fixing on cards or boards etc., and all
other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distingu-
ishing signs on products or their packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of
different kinds, where one or more components
of the mixtures do not meet the conditions laid
down in this Protocol to enable them to be con-
sidered as originating in an EFTA State or Po-
land;

(f) simple assembly of parts to constitute a com-
plete product;

(g) a combination of two or more operations spe-
cified in sub-paragraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

2. All the operations carried out in either an EFTA Sta-
te or Poland on a given product shall be conside-
red together when determining whether the wor-
king or processing undergone by that product is to
be regarded as insufficient within the meaning of
paragraph 1.

Article 8

Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the
provisions of this Protocol shall be the particular

product which is considered as the basic unit when
determining classification using the nomenclature
of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or as-
sembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single
heading, the whole constitutes the unit of qu-
alification;

(b) when a consignment consists of a number of
identical products classified under the same he-
ading of the Harmonized System, each product
must be taken individually when applying the
provisions of this Protocol.

2. Where, under general rule 5 of the Harmonized Sys-
tem, packaging is included with the product for
classification purposes, it shall be included for the
purposes of determining origin.

Article 9

Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with
a piece of equipment, machine, apparatus or vehic-
le, which are part of the normal equipment and inc-
luded in the price thereof or which are not separate-
ly invoiced, shall be regarded as one with the piece
of equipment, machine, apparatus or vehicle in qu-
estion.

Article 10

Sets

Sets, as defined in general rule 3 of the Harmonized
System, shall be regarded as originating when all com-
ponent products are originating. Nevertheless, when
a set is composed of originating and non-originating
products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating
products does not exceed 15 per cent of the ex-works
price of the set.

Article 11

Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it
shall not be necessary to determine the origin of the
following which might be used in its manufacture:

(a) energy and fuel;

(b) plant and equipment;

(c) machines and tools;

(d) goods which do not enter and which are not inten-
ded to enter into the final composition of the pro-
duct.
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TITLE III

TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12

Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acqu-
isition of orifin status must be fulfilled without in-
terruption in an EFTA State or Poland, except as
provided for in Articles 2.1 (c) and 4.

2. If originating goods exported from an EFTA State or
Poland to another country are returned, except in
so far as provided for in Article 4, they must be con-
sidered as non-originating, unless it can be de-
monstrated to the satisfaction of the customs au-
thorities that:

(a) the goods returned are the same goods as tho-
se exported; and

(b) they have not undergone any operation beyond
that necessary to preserve them in good condi-
tion while in that country or while being expor-
ted.

Article 13

Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the
Agreement applies only to products, satisfying the
requirements of this Protocol, which are transpor-
ted directly between the State Parties or through
the territories of the other countries or the Europe-
an Community as referred to in Article 4. However,
products constituting one single consignment may
be transported through other territories with, sho-
uld the occasion arise, trans-shipment or tempora-
ry warehousing in such territories, provided that
they remain under the surveillance of the customs
authorities in the country of transit or warehousing
and do not undergo operations other than unlo-
ading, reloading or any operation designed to pre-
serve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeli-
ne across territory other than that of the State Par-
ties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1
have been fulfilled shall be supplied to the customs
authorities of the importing country by the produc-
tion of:

(a) a single transport document covering the pas-
sage from the exporting country through the
country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities
of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading
of the products and, where applicable, the
names of the ships, or the other means of
transport used; and

(iii) certifying the conditions under which the
products remained in the transit country; 
or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 14

Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition outside
the State Parties or the other countries or the Euro-
pean Community as referred to in Article 4 and
sold after the exhibition for importation into an
EFTA State of Poland shall benefit on importation
from the provisions of the Agreement provided it
is shown to the satisfaction of the customs autho-
rities that:

(a) an exporter has consigned these products from
an EFTA State or Poland to the country in which
the exhibition is held and has exhibited them
there;

(b) the products have been sold or otherwise di-
sposed of by that exporter to a person in an
EFTA State or Poland;

(c) the products have been consigned during the
exhibition or immediately thereafter in the
state in which they were sent for exhibition;
and

(d) the products have not, since they were consi-
gned for exhibition, been used for any purpose
other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in ac-
cordance with the provisions of Title V and submit-
ted to the customs authorities of the importing co-
untry in the normal manner. The name and address
of the exhibition must be indicated thereon. Whe-
re necessary, additional documentary evidence of
the conditions under which they have been exhibi-
ted may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial,
agricultural or crafts exhibition, fair or similar pu-
blic show or display which is not organized for pri-
vate purposes in shops or business premises with
a view to the sale of foreign products, and during
which the products remain under customs con-
trol.



Dziennik Ustaw Nr 58 — 4004 — Poz. 604

TITLE IV

DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15

Prohibition of drawback of, or exemption from, cu-
stoms duties

1. Non-originating materials used in the manufactu-
re of products originating in an EFTA State, in Po-
land or in one of the other countries or the Euro-
pean Community as referred to in Article 4 for
which a proof of origin is issued or made out in ac-
cordance with the provisions of Title V shall not be
subject in an EFTA State or Poland to drawback of,
or exemption from, customs duties of whatever
kind.

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any ar-
rangement for refund, remission or non-payment,
partial or complete, of customs duties or charges
having an equivalent effect, applicable in an EFTA
State or Poland, to materials used in the manufac-
ture, where such refund, remission or non-pay-
ment applies, expressly or in effect, when products
obtained from the said materials are exported and
not when they are retained for home use there.

3. The exporter of products covered by a proof of ori-
gin shall be prepared to submit at any time, upon
request from the customs authorities, all appro-
priate documents proving that no drawback has
been obtained in respect of the non-originating
materials used in the manufacture of the products
concerned and that all customs duties or charges
having equivalent effect applicable to such mate-
rials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 shall also apply
in respect of packaging within the meaning of Ar-
ticle 8 (2), accessories, spare parts and tools within
the meaning of Article 9 and products in a set wi-
thin the meaning of Article 10 when such items are
non-originating.

5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply on-
ly in respect of materials which are of the kind to
which the Agreement applies. Furthermore, they
shall not preclude the application of an export re-
fund system for agricultural products, applicable
upon export in accordance with the provisions of
the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph 1, Poland may apply
arrangements for drawback of, or exemption from,
customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable to materials used in the manufac-
ture of originating products, subject to the follo-
wing provisions:

(a) a 5 per cent rate of customs charge shall be re-
tained in respect of products falling within Chap-
ters 25 to 49 and 64 to 97 of the Harmonized Sys-
tem, or such lower rate as is in force in Poland;

(b) a 10 per cent rate of customs charge shall be re-
tained in respect of products falling within Chap-
ters 50 to 63 of the Harmonized System, or such
lower rate as is force in Poland.

The provisions of this paragraph shall apply until
31 December 1998 and may be reviewed by com-
mon accord.

TITLE V

PROOF OF ORIGIN

Article 16

General requirements

1. Products originating in an EFTA State or Poland
shall, on importation into an EFTA State or Po-
land, benefit from this Agreement upon submis-
sion of either:

(a) a movement certificate EUR. 1, a specimen of
which appears in Annex III; or

(b) in the cases specified in Article 21(1), a decla-
ration, the text of which appears in Annex IV,
given by the exporter on an invoice, a delive-
ry note or any other commercial document
which describes the products concerned in
sufficient detail to enable them to be identi-
fied (hereinafter referred to as the ”invoice
declaration”).

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products
within the meaning of this Protocol shall, in the ca-
ses specified in Article 26, benefit from this Agre-
ement without it being necessary to submit any of
the documents referred to above.

Article 17

Procedure for the issue of a movement certificate
EUR. 1

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by
the customs authorities of the exporting country
on application having been made in writing by the
exporter or, under the exporter’s responsibility, by
his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized re-
presentative shall fill out both the movement cer-
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tificate EUR. 1 and the application form, speci-
mens of which appear in Annex III. These forms
shall be completed in one of the official languages
of a State Party, or in English, in accordance with
the provisions of the domestic law of the expor-
ting country. If they are handwritten, they shall be
completed in ink in printed characters. The de-
scription of the products must be given in the box
reserved for this purpose without leaving any
blank lines. Where the box is not completely filled,
a horizontal line must be drawn below the last li-
ne of the description, the empty space being cros-
sed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement
certificate EUR. 1 shall be prepared to submit at
any time, at the request of the customs authorities
of the exporting country where the movement cer-
tificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents
proving the originating status of the products con-
cerned as well as the fulfillment of the other requ-
irements of this Protocol.

4. A movement certificate EUR 1. shall be issued by
the customs authorities of an EFTA State or Poland
if the products concerned can be considered as
products originating in an EFTA State, in Poland or
in one of the other countries or the European Com-
munity as referred to in Article 4 and fulfil the other
requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any
steps necessary to verify the originating status of
the products and the fulfillment of the other requ-
irements of this Protocol. For this purpose, they
shall have the right to call for any evidence and to
carry out any inspection of the exporter’s accounts
or any other check considered appropriate. The is-
suing customs authorities shall also ensure that
the forms referred to in paragraph 2 are duly com-
pleted. In particular, they shall check whether the
space reserved for the description of the products
has been completed in such a manner as to exclu-
de all possibility of fraudulent additions.

6. The date of issue of the movement certificate EUR. 1
shall be indicated in Box 11 of the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by
the customs authorities and made available to the
exporter as soon as actual exportation has been ef-
fected or ensured.

Article 18

Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(7),  a movement certifi-
cate EUR. 1 may exceptionally be issued after
exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation be-
cause of errors or involuntary omissions or spe-
cial circumstances, or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the cu-
stoms authorities that a movement certificate

EUR. 1 was issued but was not accepted at im-
portation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the expor-
ter must indicate in his application the place and
date of exportation of the products to which the
movement certificate EUR. 1 relates, and state the
reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement
certificate EUR. 1 retrospectively only after verify-
ing that the information supplied in the expor-
ter’s application agrees with that in the correspon-
ding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospective-
ly must be endorsed with one of the following
phrases:

”NACHTRÄGLICH AUSGESTELLT”, ”DÉLIVRÉ
À POSTERIORI”, ”RILASCIATO A POSTERIORI”,
”ISSUED RETROSPECTIVELY”, ”ÙTGEFID EFTIR
À”, ”UTSTEDT SENERE”, ”WYSTAWIONE RETRO-
SPEKTYWNIE”

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall
be inserted in the ”Remarks” box of the movement
certificate EUR. 1.

Article 19

Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a move-
ment certificate EUR. 1, the exporter may apply to
the customs authorities which issued it for a dupli-
cate made out on the basis of the export docu-
ments in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed
with one of the following words:

”DUPLIKAT”, ”DUPLICATA”, ”DUPLICATO”,
”DUPLICATE”, ”EFTIRRIT”, ”DUPLIKAT”.

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall
be inserted in the ”Remarks” box of the duplicate
movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of
the original movement certificate EUR. 1, shall ta-
ke effect as from that date.

Article 20

Issue of movement certificates EUR. 1 on the basis of
a proof of origin issued or made out previously

When originating products are placed under the  control
of a customs office in an EFTA State or Poland, it shall
be possible to replace the original proof of origin by one
or more movement certificates EUR. 1 for the purpose
of sending all or some of these products elsewhere wi-
thin an EFTA State or Poland. The replacement move-
ment certificate(s) EUR. 1 shall be issued by the customs
office under whose control the products are placed.
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Article 21

Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Arti-
cle 16(1)(b) may be made out:

(a) by an approved exporter within the meaning of
Article 22, or

(b) by any exporter for any consignment consi-
sting of one or more packages containing origi-
nating products whose total value does not
exceed 6 000 units of account.

2. An invoice declaration may be made out if the pro-
ducts concerned can be considered as products
originating in an EFTA State, in Poland or in one of
the other countries or the European Community as
referred to in Article 4 and fulfil the other require-
ments of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration
shall be prepared to submit at any time, at the re-
quest of the customs authorities of the exporting
country, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as
well as the fulfillment of the other requirements of
this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the
exporter by typing, stamping or printing on the in-
voice, the delivery note or another commercial do-
cument, the declaration, the text of which appears
in Annex IV, using one of the linguistic  versions set
out in that Annex and in accordance with the pro-
visions of the domestic law of the exporting coun-
try. If the declaration is handwritten, it shall be writ-
ten in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signatu-
re of the exporter in manuscript. However, an ap-
proved exporter within the meaning of Article
22 shall not be required to sign such declarations
provided that he gives the customs authorities of
the exporting country a written undertaking that he
accepts full responsibility for any invoice declara-
tion which identifies him as if it had been signed in
manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the
exporter when the products to which it relates are
exported, or after exportation on condition that it
is presented in the importing country no longer
than two years after the importation of the pro-
ducts to which it relates.

Article 22

Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting country
may authorize any exporter who makes frequent
shipments of products under this Agreement to
make out invoice declarations irrespective of the
value of the products concerned. An exporter se-
eking such authorisation must offer to the satisfac-

tion of the customs authorities all guarantees ne-
cessary to verify the originating status of the pro-
ducts as well as the fulfillment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of ap-
proved exporter subject to any conditions which
they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved
exporter a customs authorization number which
shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of
the authorization by the approved exporter.

5. The customs authorities may withdraw the autho-
rization at any time. They shall do so where the ap-
proved exporter no longer offers the guarantees
referred to in paragraph 1, does not fulfil the con-
ditions referred to in paragraph 2 or otherwise ma-
kes an incorrect use of the authorization.

Article 23

Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from
the date of issue in the exporting country, and must
be submitted within the said period to the customs
authorities of the importing country.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs
authorities of the importing country after the final
date for presentation specified in paragraph 1 may
be accepted for the purpose of applying preferen-
tial treatment, where the failure to submit these
documents by the final date set is due to exceptio-
nal circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs
authorities of the importing country may accept
the proofs of origin where the products have been
submitted before the said final date.

Article 24

Submission of proof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs au-
thorities of the importing country in accordance with
the procedures applicable in that country. The said au-
thorities  may require a translation of a proof of origin
and may also require the import declaration to be ac-
companied by a statement from the importer to the ef-
fect that the products meet the conditions required for
the implementation of this Agreement.

Article 25

Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the con-
ditions laid down by the customs authorities of the im-
porting country, dismantled or non-assembled pro-
ducts within the meaning of general rule 2(a) of the
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Harmonized System falling within Sections XVI and
XVII or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized
System are imported by instalments, a single proof of
origin for such products shall be submitted to the cu-
stoms authorities upon importation of the first instal-
ment.

Article 26

Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private per-
sons to private persons or forming part of travel-
lers’ personal luggage shall be admitted as origina-
ting products without requiring the submission of
a proof of origin, provided that such products are
not imported by way of trade and have been dec-
lared as meeting the requirements of this Protocol
and where there is no doubt as to the veracity of
such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs
declaration C2/CP3 or on a sheet of paper annexed
to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of
products for the personal use of the recipients or
travellers or their families shall not be considered
as imports by way of trade if it is evident from the
nature quantity of the products that no commercial
purpose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall
not exceed 500 units of account in the case of small
packages or 1200 units of account in the case of
products forming part of travellers’ personal lug-
gage.

Article 27

Supporting documents

The documents referred to in Article 17(3) and 21(3)
used for the purpose of proving that products covered
by a movement certificate EUR. 1 or an invoice decla-
ration can be considered as products originating in an
EFTA State, in Poland or in one of the other countries
or the European Community as referred to in Article 4
and fulfil the other requirements of this Protocol may
consist inter alia of the following:

(a) direct evidence of the processes carried out by the
exporter or supplier to obtain the goods concer-
ned, contained for example in his accounts or in-
ternal bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of mate-
rials used, issued or made out in an EFTA State or
Poland where these documents are used in accor-
dance with domestic law;

(c) documents proving the working or processing of
materials in an EFTA State or Poland, issued or ma-
de out in an EFTA State or Poland, where these do-
cuments are used in accordance with domestic
law;

(d) movement certificates EUR. 1 or invoice declara-
tions proving the originating status of materials
used, issued or made out in an EFTA State or Po-
land in accordance with this Protocol, or in one of
the other countries or the European Community
as referred to in Article 4, in accordance with rules
of origin which are identical to the rules in this Pro-
tocol.

Article 28

Preservation of proof of origin and supporting docu-
ments

1. The exporter applying for the issue of a movement
certificate EUR. 1 shall keep for at least three years
the documents referred to in Article 17(3).

2. The exporter making out an invoice declaration
shall keep for at least three years a copy of this in-
voice declaration as well as the documents refer-
red to in Article 21(3).

3. The customs authorities of the exporting country is-
suing a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the application form  referred
to in Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing country
shall keep for at least three years the movement
certificates EUR. 1 and the invoice declarations
submitted to them.

Article 29

Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the
statements made in the proof of origin and those
made in the documents submitted to the customs
office for the purpose of carrying out the formali-
ties for importing the products shall not ipso facto
render the proof of origin null and void if it is duly
established that this document does correspond to
the products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on
a proof of origin should not cause this document to
be rejected if these errors are not such as to create
doubts concerning the correctness of the state-
ments made in this document.

Article 30

Amounts expressed in Units of Account

1. Amounts in the national currency of the exporting
country equivalent to the amounts expressed in
units of account shall be fixed by the exporting
country and communicated to the other State
Parties.

2. When the amounts exceed the corresponding amo-
unts fixed by the importing country, the latter shall
accept them if the products are invoiced  in the cur-
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rency of the exporting country. When the products
are invoiced in the currency of another State Party
or of another country referred to in Article 4 or one
of the Member States of the European Communi-
ty, the importing country shall recognize the amo-
unt notified by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national cur-
rency shall be the equivalent in that national cur-
rency of the amounts expressed in units of account
as at the first working day in October 1996.

4. The amounts expressed in units of account and the-
ir equivalents in the national currencies of the EFTA
States and Poland shall be reviewed by the Joint
Committee at the request of any of the State Par-
ties. When carrying out this review, the Joint Com-
mittee shall ensure that there will be no decrease
in the amounts to be used in any national currency
and shall furthermore consider the desirability of
preserving the effects of the limits concerned in re-
al terms. For this purpose, it may decide to modify
the amounts expressed in units of account.

TITLE VI

ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 31

Mutual assistance

1. The customs authorities of the EFTA States and of
Poland shall provide each other, through the EFTA
Secretariat, with specimen impressions of stamps
used in their customs offices for the issue of move-
ment certificates EUR. 1 and with the addresses of
the customs authorities responsible for verifying
those certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application  of this
Protocol, the EFTA States and Poland shall assist
each other, through the competent customs admi-
nistrations, in checking the authenticity of the mo-
vement certificates EUR. 1 or the invoice declara-
tions and the correctness of the information given
in these documents.

Article 32

Verification of proofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be
carried out at random or whenever the customs
authorities of the importing country have reasona-
ble doubts as to the authenticity of such docu-
ments, the originating status of the products con-
cerned or the fulfillment of the requirements of this
Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of
paragraph 1, the customs authorities of the impor-
ting country shall return the movement certificate
EUR. 1 and the invoice, if it has been submitted, the
invoice declaration, or a copy of these documents,
to the customs authorities of the exporting country
giving, where appropriate, the reasons for the
enquiry. Any documents and information obtained
suggesting that the information given on the proof
of origin is incorrect shall be forwarded in support
of the request for verification.

3. The verification shall be carried out by the customs
authorities of the exporting country. For this purpo-

se, they shall have the right to call for any evidence
and to carry out any inspection of the exporter’s ac-
counts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country
decide to suspend the granting of preferential tre-
atment to the products concerned while awaiting
the results of the verification, release of the pro-
ducts shall be offered to the importer subject to
any precautionary measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification
shall be informed of the results of this verification
as soon as possible. These results must indicate
clearly whether the documents are authentic and
whether the products concerned can be conside-
red as products originating in an EFTA State, in Po-
land or in one of the other countries or the Europe-
an Community as referred to in Article 4 and fulfil
the other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply wi-
thin ten months of the date of the verification requ-
est or if the reply does not contain sufficient infor-
mation to determine the authenticity of the docu-
ment in question or the real origin of the products,
the requesting customs authorities shall, except in
exceptional circumstances, refuse entitlement to
the preferences.

Article 33

Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification pro-
cedures of Article 32 which cannot be settled between
the customs authorities requesting a verification and
the customs authorities responsible for carrying out
this verification or where they raise a question as to the
interpretation of this Protocol, they shall be submitted
to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the im-
porter and the customs authorities of the importing co-
untry shall be under the legislation of the said country.
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Article 34

Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws
up, or causes to be drawn up, a document which con-
tains incorrect information for the purpose of obta-
ining preferential treatment for products.

Article 35

Free zones

1. The EFTA States and Poland shall take all necessa-
ry steps to ensure that products traded under co-

ver of a proof of origin which in the course of trans-
port use a free zone situated in their territory, are
not substituted by other goods and do not under-
go handling other than normal operations desi-
gned to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions conta-
ined in paragraph 1, when products originating in
an EFTA State or Poland are imported into a free
zone under cover of a proof of origin and undergo
treatment or processing, the authorities concerned
shall issue a new EUR.1 certificate at the expor-
ter‘s request, if the treatment or processing under-
gone is in conformity with the provisions of this
Protocol.

TITLE VII

FINAL PROVISIONS

Article 36

Sub-Committee on customs and origin matters

A Sub-Committee on customs and origin matters shall
be set up under the Joint Committee in accordance
with Article 28(5) of this Agreement to assist it in car-

rying out its duties and to ensure a continuous infor-
mation and consulation process between experts.

It shall be composed of experts from the State Parties
responsible for questions related to customs and ori-
gin matters.

ANNEX I TO PROTOCOL B

Introductory notes to the list in Annex II

Note 1:

The list sets out the conditions required for all products
to be considered as sufficiently worked or processed
within the meaning of Article 6 of the Protocol.

Note 2:

2.1 The first two columns in the list describe the pro-
duct obtained. The first column gives the heading
number or chapter number used in the Harmonized
System and the second column gives the descrip-
tion of goods used in that system for that heading
or chapter. For each entry in the first two columns
a rule is specified in columns 3 or 4. Where, in so-
me cases, the entry in the first column is preceded
by an ’ex’, this signifies that the rules in columns 3
or 4 apply only to the part of that heading as descri-
bed in column 2.

2.2 Where several heading numbers are grouped toge-
ther in column 1 or a chapter number is given and
the description of products in column 2 is therefo-
re given in general terms, the adjacent rules in co-
lumns 3 or 4 apply to all products which, under the
Harmonized System, are classified in headings of
the chapter or in any of the headings grouped to-
gether in column 1.

2.3 Where there are different rules in the list applying
to different products within a heading, each indent
contains the description of that part of the heading
covered by the adjacent rules in columns 3 or 4.

2.4 Where, for an entry in the first two columns, a rule
is specified in both columns 3 and 4, the exporter
may opt, as an alternative, to apply either the rule
set out in column 3 or that set out in column 4. If no
origin rule is given in column 4, the rule set out in
column 3 has to be applied.

Note 3:

3.1 The provisions of Article 6 of the Protocol concer-
ning products having acquired originating status
which are used in the manufacture of other products
apply regardless of whether this status has been
acquired inside the factory where these products are
used or in another factory in a State Party.

Example:

An engine of heading No 8407, for which the rule
states that the value of the non-originating mate-
rials which may be incorporated may not exceed 40
per cent of the ex-works price, is made from ”other
alloy steel roughly shaped by forging” of heading
No ex 7224.
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If this forging has been forged in the State Party
concerned from a non-originating ingot, it has alre-
ady acquired originating status by virtue of the ru-
le for heading No ex 7224 in the list. The forging
can then count as originating in the value calcula-
tion for the engine regardless of whether it was
produced in the same factory or in another factory
in the State Party concerned. The value of the non-
-originating ingot is thus not taken into account
when adding up the value of the non-originating
materials used.

3.2 The rule in the list represents the minimum amount
of working or processing required and the carrying
out of more working or processing also confers ori-
ginating status; conversely, the carrying out of less
working or processing cannot confer originating
status. Thus if a rule provides that non-originating
material at a certain level of manufacture may be
used, the use of such material at an earlier stage of
manufacture is allowed and the use of such mate-
rial at a later stage is not.

3.3 Without prejudice to Note 3.2 where a rule states
that ”materials of any heading” may be used, ma-
terials of the same heading as the product may al-
so be used, subject, however, to any specific limi-
tations which may also be contained in the rule.
However, the expression ”manufacture from mate-
rials of any heading, including other materials of
heading No ...” means that only materials classi-
fied in the same heading as the product of a diffe-
rent description than that of the product as given in
column 2 of the list may be used.

3.4 When a rule in the list specifies that a product may
be manufactured from more than one material, this
means that any one or more materials may by
used. It does not require that all be used.

Example:

The rule for fabrics of heading No 5208 to 5112
provides that natural fibres may be used and that
chemical materials, among other materials, may
also be used. This does not mean that both have
to be used; it is possible to use one or the other or
both.

3.5 Where a rule in the list specifies that a product must
be manufactured from a particular material, the
condition obviously does not prevent the use of
other materials which, because of their inherent
nature, cannot satisfy the rule. (See also Note 6.2
below in relation to textiles).

Example:

The rule for prepared foods of heading No 1904
which specifically excludes the use of cereals and
their derivatives does not prevent the use of mine-

ral salts, chemicals and other additives which are
not products from cereals.

However, this does not apply to products which, al-
though they cannot be manufactured from the par-
ticular material specified in the list, can be produ-
ced from a material of the same nature at an earlier
stage of manufacture.

Example:

In the case of an article of apparel of ex Chapter 62
made from non-woven materials, if the use of only
non-originating yarn is allowed for this class of ar-
ticle, it is not possible to start from non-woven
cloth — even if non-woven cloths cannot normally
be made from yarn. In such cases, the starting ma-
terial would normally be at the stage before yarn —
that is the fibre stage.

3.6 Where, in a rule in the list, two percentages are gi-
ven for the maximum value of non-originating ma-
terials that can be used, then these percentages
may not be added together. In other words, the ma-
ximum value of all the non-originating materials
used may never exceed the highest of the percen-
tages given. Furthermore, the individual percenta-
ges must not be exceeded in relation to the particu-
lar materials they apply to.

Note 4:

4.1 The term ”natural fibres” is used in the list to refer
to fibres other than artificial or synthetic fibres. It is
restricted to the stage before spinning takes place,
including waste, and, unless otherwise specified,
includes fibres that have been carded, combed or
otherwise processed but not spun.

4.2 The term ”natural fibres” includes horsehair of he-
ading No 0503, silk of heading Nos 5002 and 5003
as well as the wool fibres, fine or coarse animal ha-
ir of heading Nos 5101 to 5105, the cotton fibres of
heading Nos 5201 to 5203 and the other vegetable
fibres of heading Nos 5301 to 5305.

4.3 The terms ”textile pulp”, ”chemical materials” and
”paper-making materials” are used in the list to de-
scribe the materials not classified in Chapters 50 to
63, which can be used to manufacture artificial,
synthetic or paper fibres or yarns.

4.4 The term ”man-made staple fibres” is used in the
list to refer to synthetic or artificial filament tow,
staple fibres or waste, of heading Nos 5501 to 5507.

Note 5:

5.1 Where for a given product in the list a reference is
made to this note, the conditions set out in co-
lumn 3 shall not be applied to any basic textile ma-
terials, used in the manufacture of this product,
which, taken together, represent 10 per cent or less
of the total weight of all the basic textile materials
used. (See also Notes 5.3 and 5.4 below).
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5.2 However, the tolerance mentioned in Note 5.1 may
only applied to mixed products which have been
made from two or more basic textile materials.

The following are the basic textile materials:
— silk,
— wool,
— coarse animal hair,
— fine animal hair,
— horsehair,
— cotton,
— paper-making materials and paper,
— flax,
— true hemp,
— jute and other textile bast fibres,
— sisal and other textile fibres of the genus Agave,
— coconut, abaca, ramie and other vegetable textile fi-

bres,
— synthetic man-made filaments,
— artificial man-made filaments,
— synthetic man-made staple fibres of polypropylene,
— synthetic man-made staple fibres of polyester,
— synthetic man-made staple fibres of polyamide,
— synthetic man-made staple fibres of polyacrylonitri-

le,
— synthetic man-made staple fibres of polyimide,
— synthetic man-made staple fibres of polytetraflu-

oroethylene,
— synthetic man-made staple fibres of polyphenylene

sulphide,
— synthetic man-made staple fibres of polyvinyl chlo-

ride,
— other synthetic man-made staple fibres,
— artificial man-made staple fibres of viscose,
— other artificial man-made staple fibres,
— yarn made of polyurethane segmented with flexible

segments of polyether whether or not gimped,
— yarn made of polyurethane segmented with flexible

segments of polyester whether or not gimped,
— products of heading No 5605 (metallized yarn) in-

corporating strip consisting of a core of aluminium
foil or of a core of plastic film whether or not coated
with aluminium powder, of a width not exceeding 
5 mm, sandwiched by means of a transparent or co-
loured adhesive between two layers of plastic film,

— other products of heading No 5605.

Example:

A yarn of heading No 5205 made from cotton fibres
of heading No 5203 and synthetic staple fibres of
heading No 5506 is a mixed yarn. Therefore, non-
-originating synthetic staple fibres that do not sa-
tisfy the origin rules (which require manufacture
from chemical materials or textile pulp) may be
used up to a weight of 10 per cent of the yarn.

Example:

A woollen fabric of heading No 5112 made from
woollen yarn of heading No 5107 and synthetic

yarn of staple fibres of heading No 5509 is a mixed
fabric. Therefore synthetic yarn which does not sa-
tisfy the origin rules (which require manufacture
from chemical materials or textile pulp) or woollen
yarn that does not satisfy the origin rules (which re-
quire manufacture from natural fibres, not carded
or combed or otherwise prepared for spinning) or
a combination of the two may be used provided
their total weight does not exceed 10 per cent of the
weight of the fabric.

Example:

Tufted textile fabric of heading No 5802 made from
cotton yarn of heading No 5205 and cotton fabric of
heading No 5210 is only a mixed product if the cot-
ton fabric is itself a mixed fabric being made from
yarns classified in two separate headings or if the
cotton yarns used are themselves mixtures.

Example:

If the tufted textile fabric concerned had been ma-
de from cotton yarn of heading No 5205 and syn-
thetic fabric of heading No 5407, then, obviously,
the yarns used are two separate basic textile mate-
rials and the tufted textile fabric is accordingly a mi-
xed product.

Example:

A carpet with tufts made from both artificial yarns
and cotton yarns and with a jute backing is a mixed
products because three basic textile materials are
used. Thus, any non-originating materials that are
at a later stage of manufacture than the rule allows
may be used, provided their total weight does not
exceeds 10 per cent of the weight of the textile ma-
terials of the carpet. Thus, both the jute backing
and/or the artificial yarns could be imported at that
stage of manufacture, provided the weight condi-
tions are met.

5.3 In the case of products incorporating ”yarn made
of polyurethane segmented with flexible segments
of polyether whether or not gimped” this tolerance
is 20 per cent in respect of this yarn.

5.4. In the case of products incorporating ”strip consisting
of a core aluminium foil or of a core of plastic film
whether or not coated with aluminium powder, of
a width not exceeding 5 mm, sandwiched by means
of an adhesive between two films of plastic film”, this
tolerance is 30 per cent in respect of this strip.

Note 6:

6.1 In the case of those textile products which are mar-
ked in the list by a footnote referring to this note,
textile materials, with the exception of linings and
interlinings, which do not satisfy the rule set out in
the list in column 3 for the made-up product con-
cerned may be used provided that they are classi-
fied in a heading other than that of the product and
that their value does not exceed 8 per cent of the
ex-works price of the product.
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6.2 Without prejudice to Note 6.3, materials which are
not classified within Chapters 50 to 63 may be used
freely in the manufacture of textile products, whe-
ther or not they contain textiles.

Example:

If a rule in the list provides that for a particular te-
xtile item, such as trousers, yarn must be used, this
does not prevent the use of metal items, such as
buttons, because buttons are not classified within
Chapters 50 to 63. For the same reason, it does not
prevent the use of slide-fasteners even though sli-
de-fasteners normally contain textiles.

6.3 Where a percentage rule applies, the value of ma-
terials which are not classified within Chapter 50 to
63 must be taken into account when calculating the
value of the non-originating materials incorpora-
ted.

Note 7:

7.1 For the purpose of heading Nos ex 2707, 2713 to
2715, ex 2901, ex 2902 and ex 3403, the ”specific
processes” are the following:

(a) vacuum distillation;

(b) redistillation by a very thorough fractionation
process;

(c) cracking;

(d) reforming;

(e) extraction by means of selective solvents;

(f)  the process comprising all the following opera-
tions: processing with concentrated sulphuric
acid, oleum or sulphuric anhydride; neutraliza-
tion with alkaline agents; decolorization and pu-
rification with naturally active earth, activated
earth, activated charcoal or bauxite;

(g) polymerization;

(h) alkylation;

(i) isomerization.

7.2 For the purposes of heading Nos 2710, 2711 and
2712, the ”specific processes” are the following:

(a) vacuum distillation;

(b) redistillation by a very thorough fractionation
process;

(c) cracking;

(d) reforming;

(e) extraction by means of selective solvents;

(f)  the process comprising all the following opera-
tions: processing with concentrated sulphuric
acid, oleum or sulphuric anhydride; neutraliza-
tion with alkaline agents; decolorization and pu-
rification with naturally active earth, activated
earth, activated charcoal or bauxite;

(g) polymerization;

(h) alkylation;

(ij) isomerization;

(k) in respect of heavy oils falling within heading
No ex 2710 only, desulphurization with hydro-
gen resulting in a reduction of at least 85 per
cent of the sulphur content of the products pro-
cessed (ASTM D 1266-59 T method);

(l)  in respect of products falling within heading 
No 2710 only, deparaffining by a process other
than filtering;

(m) in respect of heavy oils falling within heading
No ex 2710 only, treatment with hydrogen at
a pressure of more than 20 bar and a tempera-
ture of more than 250°C with the use of a cata-
lyst, other than to effect desulphurization, when
the hydrogen constitutes an active element in
a chemical reaction. The further treatment with
hydrogen of lubricating oils of heading 
No ex 2710 (e.g. hydrofinishing or decoloriza-
tion) in order, more especially, to improve 
colour or stability shall not, however, be 
deemed to be a specific process;

(n) in respect of fuel oils falling within heading 
No ex 2710 only, atmospheric distillation, on
condition that less than 30 per cent of these pro-
ducts distils, by volume, including losses, at
300°C by the ASTM D 86 method;

(o) in respect of heavy oils other than gas oil and
fuel oils falling within heading No ex 2710 only,
treatment by means of a high-frequency electri-
cal brushdischarge.

7.3 For the purposes of heading Nos ex 2707, 2713 to
2715, ex 2901, ex 2902 and ex 3403, simple opera-
tions such as cleaning, decanting, desalting, water
separation, filtering, colouring, marking, obtaining
a sulphur content as a result of mixing products
with different sulphur contents, any combination of
these operations or like operations do not confer
origin.

ANNEX II TO PROTOCOL B

List of working or processing required to be carried out on non-originating materials in order that the pro-
duct manufactured can obtain originating status

The products mentioned in the list may not all be covered by the Agreement. It is therefore necessary to con-
sult the other parts of the Agreement.
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